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Le site participe ! la d•marche « Charente en famille ».
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Les Incontournables / Don’t miss

ANGOUL#ME - 16000  E-5
  

�s��Cath"drale Saint-Pierre
1 rue de Friedland
La cath•drale Saint-Pierre est le monu-
ment le plus prestigieux d'Angoul"me. 
Sur la fa#ade s'illustrent 70 personnages 
sur le th$me du Jugement Dernier.

 Ü Descriptif en page 33

�s��La Cit" internationale de la bande 
dessin"e et de l'image
121 rue de Bordeaux           
% Angoul"me, capitale de la BD, il fait bon 
buller dans ce temple de la bande dessin•e 
! la d•couverte des tr•sors du 9$me art.

 Ü Descriptifs en page 19

�s��Le circuit des murs peints
La ville d'Angoul"me, capitale internatio-
nale de la Bande Dessin•e et de l'Image, 
a su apporter sur 20 murs de la ville une 
touche de couleur et de cr•ativit•. Le 
circuit des murs peints invite ! d•couvrir 
de v•ritables úuvres d'art ! chaque coin 
de rue. Se renseigner aupr$s de l'of®ce 
de tourisme d'Angoul"me.

AUBETERRE-SUR-DRONNE - 16390 
E-8  

�s��$glise souterraine Saint-Jean
Au cúur d'un des plus beaux villages de 
France, l'•glise souterraine est un lieu 
magique par ses dimensions impression-
nantes et l'•motion qu'elle suscite.

 Ü Descriptif en page 33

COGNAC - 16100 B-5
�s��Le mus"e des arts du Cognac
Place de la salle verte
Au cúur du vieux Cognac, avec plus de 
1600 m2 d'exposition permanente sur 
deux niveaux et plus de huit cent objets 
et documents, le mus•e des arts du 
cognac est un lieu vivant de r•f•rence 
sur le cognac et les industries associ•es. 

 Ü Descriptif page 20

LA ROCHEFOUCAULD - 16110  F-4
�s�� Ch!teau  

de la Rochefoucauld  
Demeure de la famille La Rochefoucauld 
depuis plus de 1 000 ans, la « Perle  
de l'Angoumois » domine les rives  
de la Tardoire et vous invite ! le visiter 
en « costume d'•poque ».

 Ü Descriptif en page 10

�s��

�s��

�s��

LONGEAS - 16150 CHASSENON  H-3
�s�� Cassinomagus   

Parc Arch"ologique   
Dans ce parc arch•ologique et paysager 
de 25 hectares subsiste une ancienne 
agglom•ration gallo-romaine dont le 
joyau sont des thermes majestueux.

 Ü Descriptif en page 37

SAINT-AMANT-DE-BOIXE - 16330  E-4
�s��Abbaye de Saint-Amant
Haut lieu de l'art roman avec l'•glise, 
l'ancienne abbaye b•n•dictine et son 
espace d'architecture romane, c'est une 
halte incontournable sur le chemin de 
Saint-Jacques de Compostelle.

 Ü Descriptif en page 35

SAINT-CYBARDEAUX - 16170  D-4
�s�� Espace d'Interpr!tation  

du Gallo-romain
Ferme des Bouchauds
Mise en sc•ne originale de sculptures, 
monnaies, objets d€couverts lors de 
fouilles arch€ologiques et • proximit€ 
se trouve le th€‚tre des Bouchauds, 
construit • ¯anc de colline, v€ritable 
t€moignage de l'architecture romaine.

 Ü Descriptif en page 23-24
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COGNAC - 16100  B-5  
�s�� Ch#teau de Cognac 

Cognac Baron Otard
127 boulevard Denfert Rochereau
La forteresse f€odale qui vit na"tre le roi 
Fran#ois 1er fut embellie sous la Renais-
sance. Acquis en 1796 par le baron 
Otard, le Ch‚teau de Cognac abrite une 
marque connue dans le monde entier. 
Une visite au coeur de deux histoires 
vous est propos€e : l'histoire de France 
et l'aventure de la marque Otard • 
travers un seul et m$me circuit. 

 Ü Descriptifs en page 14

�s��Cognac Camus
29 rue Marguerite de Navarre - BP 19
Fond€e en 1863 par Jean-Baptiste 
Camus, viticulteur ind€pendant, quatre 
g€n€rations de Camus se sont succ€d€es 
ensuite • la t$te de la maison. Le cognac 
Camus fut le cognac of®ciel de la cour 
du Tsar au XIX•me si•cle. 

 Ü Descriptifs en page 14

�s��Cognac Hennessy
Quais Richard Hennessy - BP 20
La Maison Hennessy a €t€ cr€€e en 1765 
par Richard Hennessy. D•s sa cr€ation, 
Hennessy devient le fournisseur attitr€ 
des cours d'Europe, comptant parmi ses 
clients la Cour du Roi de France, le tsar 

�s��

�s��

�s��

Alexandre 1er de Russie, le roi George IV 
d'Angleterre ou encore le prince de 
Talleyrand. Depuis plus de deux si•cles, 
huit g€n€rations de la famille Hennessy 
se sont succ€d€es • sa t$te. 

 Ü Descriptifs en page 14

�s��Cognac Martell & Co
7 place Edouard Martell
La plus ancienne maison de Cognac  
a €t€ cr€€e en 1715 par l'Anglais Jean 
Martell, alors • peine ‚g€ de  
20 ans et attir€ par la renomm€e d€j• 
mondiale des eaux-de-vie de Charente. 
Aujourd'hui, Martell est la 3•me marque 
mondiale de Cognac. 

�s��Domaine R!my Martin
Domaine de Merpins
En 1724, R€my Martin, agriculteur et viticul-
teur, fonde sa maison de n€goce. Au d€but du 
XIX•me si•cle, le premier cognac Grande Cham-
pagne R€my Martin et le premier cognac Fine 
Champagne R€my Martin sont cr€€s. 

�s��Maison R!my Martin
20 rue de la Soci€t€ Vinicole

 Ü Descriptifs en page 15

�s��Meukow
9 rue Fran#ois Porch€
% deux pas de l'Of®ce de Tourisme, la 
maison de n€goce AC Meukow, cr€€e 
depuis 1862, vous accueille dans son 
site historique pour sa visite initiatique 
et gustative, unique • Cognac.

 Ü Descriptifs en page 15

JARNAC - 16200  C-5

�s��Cognac Courvoisier
2 place du Ch‚teau
L'histoire de Courvoisier remonte au 
d€but du XIX•me si•cle et • Emmanuel 
Courvoisier, qui €tait propri€taire d'une 
maison de n€goce de vins et d'eaux-de-
vies. La soci€t€ Courvoisier. et Napol€on 
ont toujours €t€ intimement li€es  
car Napol€on visita les entrep&ts 
d'Emmanuel Courvoisier en 1811.  
Il para"trait €galement, que Napol€on 
aurait emport€ sur l'"le de Sainte-H€l•ne 
du cognac Courvoisier et les of®ciers 
auraient ainsi appel€ ce cognac  
« le cognac de Napol€on ». 

 Ü Descriptifs en page 15

Les grandes maisons de Cognac

Retrouvez toutes les activités  
et manisfestations  
qui se situent  
à proximité de vous,
quelquesoit l'endroit  
o$ vous vous trouvez¼ sur :

m.lacharente.com
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BORS-DE-MONTMOREAU  E-8  
16190                                     
�s��Moulin de Perdrigeau
Sous les moulins • vent              
T€l. : 05 45 98 57 18 
Construit au XVIIIe si•cle, le moulin • 
vent de Perdrigeau cessa de moudre • 
la ®n du XIXe si•cle. Poste d'observation 
allemand pendant la seconde guerre 
mondiale, il est aujourd'hui reconverti 
en tour de guet pr€venant les incendies. 
Une table d'orientation est install€e au 
sommet du moulin.
Built in the 18th century, this windmill ceased 
work in the 19th century. During WW2, the 
Germans used it as a lookout post. Since 1973 
it has been used as a watchtower for fires. At 
the top there's a map indicating the location of 
local villages and landmarks. 

 Ü Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours 
 Ü Gratuit 

CHAZELLES - 16380  F-5
�s��Moulin de Chazelles   
Le bourg                                    
T€l. : 05 45 62 17 23 / 06 13 62 15 50 
Email : alain.mitteau@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 23' 4.2'' - long : 0! 13' 12.72''
Situ€ sur les rives du Bandiat, le moulin 
de Chazelles est aujourd'hui devenu 
une brasserie artisanale, qui a ouvert 
ses portes en 2007. Le moulin produit 
diff€rentes vari€t€s de bi•res : blanche, 
noire, ambr€e, Bitter Ale, bi•re fum€e...  
• d€guster en terrasse.
Set on the banks of the River Bandiat, this mill 
has been turned into a traditional brewery, 
opening in 2007. The Moulin de Chazelles 
produces a variety of beers, white, black,  
amber and smoked, plus a bitter ale, all of 
whichcan be sampled on the mill's terrace.

 Ü  Du 01/01/2012 au 13/07/2012  
Ouvert tous les jours.  
Sur rendez-vous au 06 13 62 15 50. 
 Du 14/07/2012 au 31/08/2012  
Ouverture du mardi au samedi % partir de 14h. 
 Du 01/09/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours.  
Sur rendez-vous au 06 13 62 15 50. 

 Ü  Gratuit 
D!gustation payante.   

Les moulins % grains

BUNZAC - 16110  
F-5

�s��Moulin de Trotte-Renard
T€l. : 05 45 70 30 74                  
Email : hmaillet@orange.fr 
GPS : lat : 45! 41' 59.6'' - long : 0! 20' 39.66'' 
Moulin • farine et • huile de noix.  
Roue • aubes de 5 m de diam•tre.  
3 paires de meules • grain pour fabri-
cation de farine ; meule • huile avec 
po$le et pressoir hydraulique et pressoir 
manuel ; four • pain et fabrication  
de divers pains. En fonction du d€bit 
de la rivi•re (le Bandiat), il est possible 
d'effectuer une promenade en barque 
par groupe de 4 personnes maximum.
This flour and oil walnut mill, with its 5m 
paddle wheel, has three sets of flour millstones, 
one oil millstone, a stove, hydraulic press, 
manual press and a bread oven for cooking the 
various loaves of bread.

 Ü  Du 25/02/2012 au 26/02/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 18h 
Du 16/06/2012 au 17/06/2012  
et du 15/09/2012 au 16/09/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 12h 
et de 14h % 18h 
Le reste de l'ann!e ouvert sur rendez-vous 
uniquement.

 Ü  Adulte : 1 €  
 Enfant : gratuit

COND(ON - 16360  C-7
�s�� Association Moulin  

du Grand Fief
Le Grand Fief
T€l. : 05 45 78 59 43 
Email : boutin-christian@wanadoo.fr 
Moulin • vent restaur€ dans un €tat 
proche de son €tat original. Equip€ de 
ses ailes, ses meules et tous ses m€ca-
nismes, il produit de nouveau  
de la farine de bl€.
This windmill, including its sails and millstone, 
has been restored to its original state. It 
produces wheat flour. 

 Ü  Du 01/01/2012 au 30/06/2012  
Ouvert le 1er et le 3•me dimanche  
de chaque mois de 15h % 18 h 
 Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert du jeudi au dimanche de 15h % 19h 
 Du 01/09/2012 au 31/12/2012  
Ouvert le 1er et le 3•me dimanche de chaque 
mois de 15h % 18h

 Ü  Adulte : 3 €  
 Enfant : gratuit jusqu'% 12 ans

LAGARDE-SUR-LE-N( - 16300  B-6
�s��Moulin de la Gravelle
T€l. : 05 45 78 74 50 
Email : moulin-de-la-gravelle@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 31' 15.13'' - long : -0! 12' 12.74''
Moulin • eau par le bas datant du XVe 

si•cle, sur la rivi•re Le N€. Le meunier 
du Moulin de la Gravelle propose un 
rendez-vous hebdomadaire sous la 
forme de visites comment€es du moulin, 
de ses ouvrages hydrauliques et de ses 
mat€riels anciens (meules, roue • pales, 
pressoir • vis datant du d€but du XIXe 

si•cle) tous les mercredis apr•s-midi (de 
15h • 19h) au cours des mois de juillet 
et ao*t. En dehors de la p€riode estivale 
des visites peuvent $tre organis€es pour 
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des groupes (minimum 10 personnes) sur 
r€servation. Cette visite sera agr€ment€e 
d'une pr€sentation du processus de fabri-
cation artisanale et traditionnelle d'huile 
de noix, premi•re pression • froid.
A water mill on the river `Le N"' dating from 
the 15th century. Guided visits given with a 
demonstration of traditional walnut oil-making 
on equipment dating from the 19th century.

 Ü  Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les mercredis de 15h % 19 h. 
Visites comment!es % 15h et 17 h.   
Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours  
sur r!servation pour les groupes  
)10 personnes minimum*. 

 Ü  Adulte : 3,5 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 18 ans. 

MONTBRON - 16220  G-5
�s��Moulins de Menet  
et Chabrot

                T€l. : 05 45 23 60 09 
Email : tourisme-scp@pays-haute-tardoire.fr 
http://www.pays-haute-tardoire.fr 
GPS : lat : 45! 40' 2.6'' - long : 0! 30' 50.65''
Situ€s sur la Tardoire, le moulin de Me-
net est un exemple typique de moulin • 
cylindres et le moulin de Chabrot, une 
ancienne forge transform€e en moulin 
• meules. En p€riode estivale, concerts, 
halte cano+ et aire de pique-nique 
ombrag€e au moulin de Chabrot.
Located on the Tardoire River. Menet is a typical 
example of a cylindrical mill. Chabrot is an an-
cient forge transformed into a grindstone mill. 
These mills produce wheat flour. In summer,  
there are visits and concerts. The Chabrot  
mill has access for the disabled. 

 Ü  Du 1er/01/2012 au 30/06/2012.  
Sur rendez-vous. 
Du 1er/07/2012 au 30/08/2012  
Ouvert le lundi et mardi.  
Visite % 14h en fran+ais, en hollandais  
le lundi % 16h, en anglais le mardi % 16h.

 Ü  Adulte : 3 € 
Famille : 5 €

SALLES-LAVALETTE - 16190 E-7
�s��Moulin Sartier
T€l. :  05 45 60 34 20         

05 45 60 35 23 

Email : bousseau.daniele@laposte.net 
Minoterie construite en 1907, • la place 
d'un moulin • papier du XVIIe si•cle  
et transform€ en moulin • bl€ au XVIIIe 

si•cle. Le moulin fabrique actuellement 
de la farine et de l'huile de noix.  
Vente de produits sur place.
This flour mill built in 1907 produces flour  
and walnut oil. The shop sells local products.

 Ü  Du 15/06/2012 au 15/09/2012  
Ouvert tous les mercredis et samedis  
de 10h % 12h et sur rendez-vous.  
 Du 01/02/2012 au 31/12/2012  
Ouvert le 1er samedi du mois de 10h % 12h 
et sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 2 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 12 ans.

SAINT-GERMAIN-DE-MONTBRON 
16380  F-5
�s��Moulin de la Chaume  
T€l. : 05 45 70 28 82           
Email : psagard@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 37' 7.18'' - long : 0! 25' 35.29''
Situ€ sur le Bandiat, ce moulin du XVIIe 

si•cle a conserv€ son m€canisme • huile 
et farine d'€poque. Ces 2 roues • aubes 
sont uniques sur le Bandiat. Production 
• fa#on d'huiles de noix, de noisettes 
(vente sur place) et de farine meule 
pani®able.
This 12th century mill, located on the Bandiat 
River, still has its old oil and flour grinding 
machinery. The two paddle wheels are unique 
on the Bandiat River. The walnut and hazelnut 
oil it produces are sold on site.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours 
Visites sur r!servation uniquement.  

VERTEUIL-SUR-CHARENTE - 16510  E-2  �s��Moulin de Verteuil  
4 all€e du Moulin              
T€l. : 05 45 29 04 77 
Email : f.lancestre74@orange.fr 
http://moulindeverteuil.blogspot.com 
Avec son four • pain traditionnel  
et son emplacement unique, ce moulin 
est le centre d'une activit€ artisanale et 
industrielle depuis au moins 4 si•cles. Ce 
moulin en plus de sa minoterie a permis 

au ch‚teau de Verteuil d'$tre un des 
premier en France • poss€der l'eau cou-
rante aliment€e par le moulin. Au 20e 
si•cle, une scierie a €t€ cr€€e dans le 
moulin et de nombreux €l€ments y sont 
encore visibles. Magni®que vaisseau de 
pierre et de bois, il a travers€  
les ‚ges et conserve tout son caract•re. 
Restauration sur place.
Thanks to its traditional bread oven and its 
location this mill has been at the centre of 
artisan and industrial activity for at least four 
centuries. The mill and flour mill enabled the 
Ch#teau de Verteuil to become one of the first 
in France to get running water. A sawmill was 
created there in the 20th century and parts of 
it are still visible. This wonderful old stone and 
wood building has kept its character down 
the ages. Restaurant available - see website 
for details. 

 Ü  Du 01/03/2012 au 30/04/2012  
Ouvert tous les jours de 10h30-18h.  
Ferm! les mardis et mercredis.  
Du 01/05/2012 au /30/06/2010  
Ouvert tous les jours de 10h30-18h. 
Ferm! les mercredis.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours 10h- 20h 
Du 01/09/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours de 10h30-18h.  
Ferm! les mercredis. 

 Ü  Gratuit

VILLEFAGNAN - 16240  D-2
�s��Moulin des Pierres Blanches
T€l. : 06 71 41 37 22 / 05 45 31 60 57 
Fax : 05 45 31 67 73 
Email : mairie-villefagnan@wanadoo.fr 
http://www.villefagnan.fr 
http://perso.wanadoo.fr/pascal.baudouin 
GPS : lat : 46! 1' 19.24'' - long : 0! 4' 41.48''
Sur ce site, sont reproduites les activit€s 
de meunerie au XIXe si•cle. Moulin • 
vent et maison du meunier restaur€s 
depuis 2000. Visite guid€e par  
le meunier pour comprendre les m€ca-
nismes du moulin, la fabrication de  
la farine et le m€tier de meunier.
Most standard 19th century milling activities are 
carried out at this mill. The windmill and miller's 
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house were restored in 2000. Guided visits by 
the miller explain the mill's mechanics, flour 
making - and the work of a miller.

 Ü  Du 01/06/2012 au 15/08/2012  
Ouvert sur rendez-vous.

 Ü  Adulte : 4 €  
 Enfant : 1,5 € jusqu'% 15 ans.  
Gratuit :  jusqu'% 7 ans.

Les moulins % papier

PUYMOYEN - 16400  E-5
�s��Moulin du Verger       
T€l. : 05 45 61 10 38   
Fax : 05 45 61 44 43 
Email : contact@moulinduverger.com 
http://www.moulinduverger.com 
GPS : lat : 45! 36' 33.3'' - long : 0! 10' 32.56''
Le moulin est situ€ dans une vall€e 
bord€e de falaises calcaires, inscrite 
• l'inventaire des sites. M. Brejoux 
fabrique manuellement du papier  
• partir de lin, de coton... % voir : les 
ateliers d'impression, de typographie,  
de lithographie, la galerie d'exposition 
de peintures, de gravures, de dessins...
This listed mill is located in a valley with 
limestone cliffs. Here Monsieur Brejoux hand 
makes paper from cotton and linen, etc. Visit 
the printing, typography and lithographworks-
hops and admire the paintings, engravings and 
drawings in the exhibition gallery.

 Ü  Ouvert toute l'ann!e les apr;s-midi.  
Ferm! les week-ends et jours f!ri!s.  
Sur rendez-vous pour une visite guid!e

 Ü Adulte : 60 € )de 1 % 15 personnes*.

LA COURONNE - 16400  D-5
�s��Moulin de la Courade   
T€l. : 06 13 17 03 31 
Email : moulindelacourade@gmail.com 
http://www.la-courade.com 

Le moulin de la Courade (1641) 
conserve sur un site unique toutes les 
traces de la vie industrielle papeti•re  
de l'Angoumois. Dans la fabrique, pilons, 
marteaux, meules disent l'intensit€  
de l'activit€ d'antan tout comme 
l'immensit€ des s€choirs, les long•res  
ouvri•res et l'imposant ch‚teau patronal 
se c&toient... Le grand canal de  
la boh+me conduit l'eau industrieuse.  
De l'autre c&t€ du ch‚teau, il y a le parc 
• l'anglaise, le c•dre...
All aspects of Angoul$me's historic paper 
industry have been preserved at this old paper 
mill, built in 1641.  In the factory the pulping 
machines, hammers and millstones recall the 
intense activity of yesteryear, as does the vast 
size of the drying areas. The workers' lodgings 
and the imposing owner's ch#teau sit side-by-
side. The Bo$me canal carries the water once 
used by the factory. On the other side of the 
ch#teau there is an English-style garden.

 Ü  Du 02/01/2012 au 30/12/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 5 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 12 ans

Les moulins % pierre

VILHONNEUR - 16220  F-5
�s�� Moulin de la Pierre 

Rochebertier                
Email : moulin.delapierre@orange.fr 
http://www.moulindelapierre.over-blog.com/ 
GPS : lat : 45! 41' 18.89'' - long : 0! 25' 12.29''
Unique en France, le moulin de la 
pierre scie des blocs de pierre calcaire 
de plusieurs tonnes, gr‚ce • l'€nergie 
hydraulique. La pierre blanche de 
Vilhonneur est par ailleurs utilis€e pour 
des r€alisations prestigieuses aux quatre 
coins du monde. Exposition de sculp-
tures et possibilit€ de stages d'initiation 
de taille de pierre.
The Moulin de la Pierre or Stone Mill is unique 
in France. It saws blocks of limestone weighing 
several tonnes using hydraulic pressure. 
The white stone of Vilhonneur is used in stately 
buildings in the four corners of the globe. 
Visit the sculpture exhibition and try your hand 
at stone cutting.

 Ü  Ouvert toute l'ann!e sur rendez-vous
 Ü Adulte : 2,50 €

L’artisanat d’art et  
les professionnels des 
Métiers d’Art en Charente 
Les m€tiers d'art sont l'h€ritage de savoir-faire pr€cieusement €labor€s au ®l  
des si•cles. Ils offrent une palette de 217 m€tiers r€partis en 19 secteurs.  
Terre, verre, bois, cuir, arts graphiques ou arts du spectacle¼ 
Cette grande diversit€ repr€sente une ressource in®nie pour tous les artisans, 
artistes et cr€ateurs. Elle €volue sans cesse au gr€ des innovations et des colla-
borations.
Gr‚ce • cette vitrine toujours en mouvement, vous d€couvrirez le travail d'arti-
sans d'art et cr€ateurs d'exception. Plus de 100 professionnels des m€tiers d'art, 
pr€sents sur ce site, vous proposent de d€couvrir leurs produits et leurs savoir 
faire. Ils vous invitent • p€n€trer dans l'univers intime de leurs ateliers gr‚ce • la 
Route des M€tiers d'Art du Poitou-Charentes. Ces professionnels d'exception vous 
ouvrent les portes de leurs ateliers < 

�s�� Retrouvez-les sur la ROUTE DES M(TIERS D'ART  
http://www.metiersdart-charente.fr.

�s��
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Les Ch#teaux  

BALZAC - 16430  D-5
�s��Ch#teau de Balzac
1 place de l'€glise
T€l. : 05 45 68 15 16 / 01 45 03 04 45 
GPS : lat : 45! 42' 25.24'' - long : 0! 6' 37.26''
=di®€ vers 1600 en bordure de la Cha-
rente, le ch‚teau rappelle le souvenir de 
Jean-Louis Guez de Balzac, ªrestaura-
teur de la langue fran#aiseº, qui en ®t 
son ermitage. Marie de M€dicis, Riche-
lieu, le Duc d'Epernon y s€journ•rent.  
% voir : la grande salle vo*t€e, 
la chapelle du XIIIe si•cle, les cuisines 
XVIIe si•cle, les salons XVIIe et XVIIIe ,  
les fresques du XVIIe si•cle, le canal  
et les jardins ¯euris, le patrimoine rural : 
colonnade, puits, lavoir, €curie, mus€e, 
cour pav€e du XVIIe . Ensemble class€  
• l'Inventaire Suppl€mentaire des Monu-
ments Historiques depuis 1963  
et reclass€ en 2007. 1er Prix national  
des Vieilles Maisons Fran#aises en 2006.  
Prix Parcs et Jardins de France. 
Partenaire Pass'D€couverte (cf page 68).
The ch#teau was built around 1600 by the River 
Charente. It evokes memories of Jean-Louis Guez 
de Balzac, a 17th century writer credited with 
helping to ªreformº the Frenchlanguage, and who 
made the ch#teau his retreat. Marie de M"dicis, 
Louis XII's chief minister Richelieu and the Duc 
d'Epernon both stayed here. Attractions include 
a large reception room with vaulted ceiling, 14th 

century chapel, 17th century kitchens, 17th and 18th 

century salons, 17th century frescoes, the canal 
and flower gardens, column arcade, well, laundry, 
stables, museum, and 17th century paved courtyard. 
It has been  a registered historical monument since 
2007 and won first prize in the national Ancient 
FrenchHouses competition in 2006. 

 Ü  Du 12/07/2012 au 20/08/2012  
Ouvert tous les jours.  
Visite guid!e % 17h.

 Ü  Adulte : 8 €  
Enfant : 5 € jusqu'% 16 ans.

BAYERS - 16460  E-3
�s��Ch#teau de Bayers
T€l. : 05 45 22 54 74 
GPS : lat : 45! 55' 14.63'' - long : 0! 13' 44.15''
Ancien ch‚teau fort des XIIe et XVe 

si•cles. Enti•rement restaur€, le ch‚teau 
domine la vall€e de la Charente. % 
voir : le corps de logis, la tour d'escalier 
polygonale, l'€chauguette, la grosse tour 
cylindrique, la terrasse des XVIIe et XVIIIe 

si•cles, la cour int€rieure avec tour de 
guet et prison, 3 pi•ces meubl€es au rez 
de chauss€e et une chambre • l'€tage. 
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68)
This fortified castle, overlooking the Charente 
Valley, was built in the 12th century and rebuilt 
in the 15th century. Today it has been fully res-
tored. Attractions include the dwelling-house, 
the polygonal stairway tower, the watchtower, 
the large tower, the 17th and 18th century terrace 
and the indoor courtyard with its watchtower 
and prison.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours % 15h30. 
Ferm! les samedis. 

 Ü  Adulte : 5 €  
 Groupe adulte : 4 € par personne  
sur r!servation )10 personnes maximum*. 

BOUTEVILLE - 16120 C-5
�s��Ch#teau de Bouteville  
T€l. : 05 45 97 51 49 / 06 11 11 32 96
Fax : 05 45 97 06 47 
Email : mairie.bouteville@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 36' 1.48'' - long : -0! 8' 3.91''
Ancienne possession des comtes de 

Taillefer €rig€e au XIe si•cle, le domaine 
devint possession de Bernard de B€on 
du Mass€s, gouverneur du Limousin, 
de l'Angoumois, d'Aunis et Saintonge, 
qui en 1594 font construire le dernier 
ch‚teau sur les ruines du pr€c€dent. 
Ch‚teau en cours de reconstruction.
Built in the 11th century, the original ch#teau 
was owned by the Counts of Taillefer.  
The current building was rebuilt on the ruins  
of the original in 1594 by Bernard de B"on  
du Mass"s, governor of the Limousin, Angou-
mois, Aunis and Saintonge. 

 Ü  Ouvert toute l'ann!e le mercredi  
et dimanche sur rendez-vous.

 Ü Adulte : 2 €

CHALAIS - 16210  D-8
�s��Ch#teau de Chalais     
T€l. : 05 45 78 69 96
B‚ti sur un promontoire qui domine la 
ville de Chalais, le ch‚teau, berceau de 
la famille des Talleyrand-P€rigord, est 
imposant. L'acc•s • la cour d'honneur se 
fait par un pont-levis du XVI•me si•cle, un 
des rares encore en fonction en France. 
Le corps principal du logis d'architecture 
Renaissance, ¯anqu€ de pavillons en 
saillie, attire l'attention par sa fa#ade 
tr•s XVII•me si•cle et par ses hauts toits 
d'ardoise, rares en Charente. En®n 
une haute tour carr€e du XIV•me avec 
m‚chicoulis domine la vall€e. Le ch‚teau 
est, depuis ®n 2011, la propri€t€ d'Yves 
Lecoq. A voir • proximit€ : le clo"tre et 
l'€glise Saint-Martial.
This imposing castle is situated above Chalais 
and over looking the valley. Only the outside 
part can be visited.

 Ü  Du 05/05/2012 au 30/06/2012  
Ouvert les vendredis, samedis et dimanches 
de 15h % 18h. 
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
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Ouvert les vendredis, samedis et dimanches 
de 15h % 18h. Des horaires suppl!mentaires 
d'ouverture sont pr!vus.  
Se renseigner aupr;s de l'of®ce de tourisme 
de Chalais au 05 45 98 02 71 ou l'of®ce du 
p<le du Sud-Charente au 05 45 98 57 18.

 Ü  Adulte : 8 € 
Enfant : 4 €

CHERVES-RICHEMONT - 16370 B-4
�s��Ch#teau Chesnel
T€l. : 05 45 83 11 05 / 06 87 80 72 88 
Fax : 05 45 83 11 32 
Email : mhderoffignac@orange.fr 
http://www.roffignac.com 
GPS : lat : 45! 45' 5.26''- long : -0! 22' 4.73''
Le Ch‚teau Chesnel vous surprendra 
par son architecture originale qui en fait 
un monument unique dans la r€gion.
Vous serez s€duit par l'harmonie qui se 
d€gage de cet ensemble de b‚timents, 
ch‚teau et d€pendances, rest€s intacts 
depuis leur construction au d€but  
du XVIIe si•cle. D€gustation de cognac  
et de pineau de la propri€t€. 
The surprising thing about Chesnel Ch#teau 
is its unique and original architecture whichis 
unlike any other monument in this region. The 
ch#teau and its outbuildings have remained 
untouched since they were built at the start of 
the 17th century and their visual harmony is a 
delight. Come and taste the cognac and pineau 
made. On the property.

 Ü  Du 01/03/2012 au 30/06/2012  
Ouvert tous les jours.  
 Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert les mardis, jeudis, samedis % 10h30  
et 14h30. Les dimanches % 15h. 
 Du 01/09/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours. 

 Ü  Adulte : 7 €  
 Enfant : gratuit 

COGNAC - 16100  B-5
�s��Ch#teau de Fran+ois 1er

127, boulevard Denfert-Rochereau
T€l. : 05 45 36 88 86 
Fax : 05 45 36 88 87 
Email : info@BaronOtard.com 
http://www.BaronOtard.com 
GPS : lat : 45! 41' 54.28'' - long : -0! 19' 46.31''

Construit entre le XIIIe et le XVIe si•cle, ce 
ch‚teau vit na"tre Fran#ois 1er le  
12 septembre 1494.  % voir : la salle au 
casque du XIIIe si•cle, le logis du gouverneur 
du XVe si•cle, les salles Renaissance du XVIe 

si•cle. Le ch‚teau se d€couvre • l'occasion 
d'une visite des Cognacs Baron Otard ins-
tall€s depuis la R€volution dans le ch‚teau.
The ch#teau, built between the 13th and 16th 

centuries, was where the future king Fran%ois I 
was born on 12 September 1494. The 13th cen-
tury helmet room, the 15th century governor's 
residence and the 16th century Renaissance 
rooms are well worth a visit.

 Ü  Du 01/01/2012 au 31/03/2012  
Ferm! les samedi, dimanche.  
Boutique ouverte de 10h % 12h  
et de 14h % 17h. 
 Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours. Ferm! le 1er mai.  
 Du 01/11/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du lundi au vendredi  
sauf jours f!ri!s. 

 Ü  Adulte : 9 €  
Enfant : 4,5 €

(TAGNAC - 16150  H-3
�s��Ch#teau de Rochebrune
T€l. : 05 45 65 26 69 
Fax : 05 45 67 72 69 
Email : office.tourisme@lacshautecharente.com 
GPS : lat : 45! 53' 45.31'' - long : 0! 47' 16.69''
Retranch€ derri•re ses douves, ce 
ch‚teau avec ses quatre tours d'angle 
(XVe si•cle.) abrite les souvenirs des 
campagnes napol€oniennes du G€n€ral 
Comte Dupont, ancien propri€taire des 
lieux. % voir : la salle • manger et la 
salle des armes, les chemin€es de pierre 
et les plafonds peints et d€cor€s aux 
armoiries des Princes de Chabanais.
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
It was from this 15th century, four-turreted ch#teau 
with moats, that the then-owner General Count 
Dupont took part in the Napoleonic Wars. Things 
to see include the dining room and armoury, the 
stone fireplaces and the painted and decorated 
ceilings in the Princes de Chabanais' armouries.

 Ü  Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours. Ferm! les mardis. 

 Ü  Adulte : 6 €  
Enfant : 3 €

LA ROCHEFOUCAULD - 16110 F-4
�s��Ch#teau de la Rochefoucauld
T€l. : 05 45 63 52 71           
Fax : 05 45 63 54 94                  
http://www.chateau-la-rochefoucauld.com 
Email : info@chateau-la-rochefoucauld.com 
GPS : lat : 45! 44' 26.59'' - long : 0! 22' 48.22''
D€velopp€ • partir d'une forteresse 
(1026), le ch‚teau est un ¯oril•ge de 
sept si•cles d'architecture et la demeure 
des La Rochefoucauld, toujours pr€sents, 
depuis plus de mille ans. % voir : le 
monumental escalier Renaissance, le 
boudoir de Marguerite de Valois, les 
cuisines creus€es dans le karst, les salles 
d'apparats, des gardes, la biblioth•que 
du XVIIIe si•cle, les galeries du XVIe .  
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
For more than a thousand years, this property 
has belonged to one of France's most illustrious 
families. The La Rochefoucauld ch#teau is an 
anthology of seven centuries of architecture, 
matching the best Renaissance ch#teaux. Visit 
the monumental stairway, Marguerite de Valois' 
boudoir, the kitchens cut into the karst rock, 
the ceremonial rooms, the guardrooms, the  
18th century library and the 16th century galleries.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/03/2012  
Ouvert les dimanches de 14h % 18h. 
 Du 01/04/2012 au 01/01/2013 
Ouvert tous les jours de 10h % 19h  
sans interruption. Ferm! les mardis. 

 Ü  Adulte : 10 €  
Enfant : 5 € jusqu'% 12 ans 

MONTBRON - 16220 G-5  �s��Ch#teau de Montbron
T€l. : 05 45 23 60 09           
Email : info@ot-montbron.com 
http://www.montbron.fr 
L'actuel ch‚teau de Montbron (ou Vieux 
Ch‚teau) a €t€ €di®€ au cours du XVe 

si•cle, vers 1480, peu apr•s que la 
guerre de Cent Ans ait laiss€ derri•re 
elle de nombreuses destructions. B‚ti 
sous l'autorit€ de Marguerite de Rohan, 
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comtesse d'Angoul$me, le ch‚teau se 
compose d'un corps de logis sur lequel 
s'adosse une tour polygonale par 
laquelle on acc•de • l'aide un remar-
quable escalier • vis, • deux magni-
®ques chemin€es peintes datant du XVIe 

si•cle ornant les deux salles d'exposition 
du premier €tage. L'ensemble, construit 
avec les pierres de l'ancienne forteresse 
f€odale, fut int€gr€ dans la cit€ entour€e 
de remparts. 
The current Ch#teau de Montbron or `Old 
Castle' was built in the 15th century around 
1480, just after the destruction of the Hundred 
Years' War. Built on the orders of Marguerite 
de Rohan, Countess of Angoul$me, it consists 
of a central living area with a polygonal tower 
reached by a remarkable spiral staircase. Two 
magnificent 17th fireplaces are a feature of the 
two first-floor exhibition rooms. 

 Ü  Du 2/07/2012 au 31/08/2012 
Ouvert tous les jours de 15h % 19h.

 Ü Gratuit.

NERSAC - 16440 D-5
�s��Ch#teau de Fleurac
Fax : 05 45 60 66 30           
T€l. : 05 45 91 89 54 
Email : mahy-fleurac@orange.fr 
Ch‚teau Renaissance couronn€ de 
cr€neaux selon une mode charentaise 
du d€but du XVIe si•cle. Depuis les 
deux €tages de vastes terrasses, vue 
magni®que sur la vall€e de la Charente. 
% voir : le salon Louis XV avec un d€cor 
de m€daillons dor€s • la feuille et 
escalier Renaissance (ISMH), la salle • 
manger Renaissance, le vestibule d€cor€ 
de colonnes toscanes et de fresques en 
trompe l'úil, les salles vo*t€es s'ouvrant 
sur une grande terrasse, les balustrades 
du d€but du XVIe si•cle (ISMH) et les 
douves (ISMH). Dur€e de la visite : 1h30.
A Renaissance ch#teau with battlements built 
in a style used in the Charente in the early 17th 

century. From its massive terraces there's a 
great view of the Charente Valley. Other attrac-
tions include a Louis XV salon, Renaissance 

stairs and dining room, Tuscan columns,  
vaulted rooms and frescoes.

 Ü  Du 02/01/2012 au 21/12/2012  
Ouvert tous les jours.

 Ü  Adulte : 5 €  
Enfant : 2,5 € jusqu'% 17 ans  
Groupe adulte : 3,5 € 

PAIZAY-NAUDOUIN-EMBOURIE D-2  16240
�s��Ch#teau de Saveilles
1 rue du ch‚teau 
T€l. : 09 54 50 51 86 
Fax : 09 59 50 51 86 
Email : cmaslatrie@hotmail.com 
GPS : lat : 46! 2' 27.53'' - long : -0! 0' 32.11''
Ch‚teau des XVe et XVIe si•cles entour€ 
de douves, comprenant deux ailes avec 
des tours • leur extr€mit€. Cour d'entr€e 
comprenant un long b‚timent de com-
muns et des tours d'angle.
A 15th and 16th century ch#teau with moat.  
It has two wings, two main towers and  
an entrance courtyard with a long central 
building and angle towers.

 Ü  Du 16/07/2012 au 29/08/2012  
Ouvert du lundi au dimanche de 10h30  
% 12h30 et de 14h30 % 18h30.  
Les visites guid!es sont sur rendez-vous  
Du 01/09/2012 au 16/09/2012  
Ouvert le samedi et dimanche de 10h30  
% 12h30 et de 14h30 % 18h30  
Visites guid!es sur rendez-vous sauf pour  
la Journ!e du patrimoine.  
Le reste de l'ann!e sur rendez-vous 

ROUMAZI=RES-LOUBERT - 16270 G-3  �s��Ch#teau de Peyras
T€l. : 05 45 71 25 25           
Fax : 05 45 71 25 25 
Email : guy.broin@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 52' 18.52'' - long : 0! 36' 22.5''
Ch‚teau m€di€val des XIe , XIIIe , XVe 

si•cles. % voir : 10 salles meubl€es, 
partie XIe ; la salle des gardes et escaliers 
• vis XIIIe et la tour du XIIIe ; le logis XVe ; 
une exposition d'objets d€couverts sur 
place entre le Ve si•cle avant J.C. et le 
XIVe si•cle. Caract•re m€di€val af®rm€.
A medieval ch#teau built and rebuilt in the 

11th , 13th and 15th centuries. Visit the 11th cen-
tury part's 10 furnished rooms, the guardrooms, 
the spiral stairways as well as the 13th century 
tower and the 15th century logis-style living 
area. In the the armoury, see an exhibition of 
objects and archaeological discoveries dating 
from 500BC to 1300AD. There are guided visits 
of this typically medieval ch#teau.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 
 Ü  Adulte : 5 €  
Enfant : 4 € jusqu'% 11 ans

VILLEBOIS-LAVALETTE - 16320 E-7
�s��Ch#teau de Villebois-Lavalette
T€l. : 05 45 64 71 58 
Email : tourisme-hl@pays-horte-tardoire.fr 
http://www.charente-verte.fr 
GPS : lat : 45! 29' 1.32'' - long : 0! 16' 59.3''
Enceinte forti®€e (XIIIe si•cle) compre-
nant sept tours. Les fouilles arch€o-
logiques et restaurations entreprises 
ces derni•res ann€es permettent aux 
visiteurs d'admirer la chapelle en cours 
de restauration, l'ancienne salle du XIIe 

si•cle aux dimensions impressionnantes 
(35 m•tres sur 15), la porte d'entr€e 
surmont€e de m‚chicoulis sans oublier  
le panorama.
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
A 13th century fortified ch#teau with seven 
towers. Visit the 12th century chapel, the 
gateway with machicolations - openings 
throughwhichto drop objects on attackers - and 
see the panoramic view. Three years of on-site 
excavations have uncovered the ruins of a huge 
(35 x 15 meters) 13th century chamber.  
Guided visits in English.

 Ü  Du 01/06/2012 au 30/06/2012  
Visites du ch#teau le lundi, mercredi  
et vendredi % 14h30 et 16h30.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Visites du ch#teau du mardi au dimanche 
de 15h % 18h. Les lundis % 14h30 et 16h30.  
Les mercredis et vendredis % 11h  
pour les visites en anglais.  
Du 01/09/2012 au 30/09/2012  
Visites du ch#teau le lundi, mercredi  
et vendredi % 14h30 et 16h30

 Ü  Adulte : de 2,5 € % 3,5 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 12 ans.
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Châteaux et Logis / Châteaux and country houses

A voir pour les ext!rieurs

MAGNAC-LAVALETTE-VILLARS E-6  
16320
�s��Ch#teau La Mercerie       
T€l. : 05 45 64 71 58 
GPS : lat : 45! 30' 4.81'' - long : 0! 14' 30.66''
Propri€t€ priv€e, ferm€e au public. 
Tentative inachev€e de construction de 
Versailles en Charente ; le r$ve fou des 
fr•res R€thor€. A voir pour sa fa#ade  
de 220 m de long en calcaire blanc. 
This incomplete attempt at reconstructing 
Versailles in the Charente was the crazy dream 
of the R"thor" brothers. Worth seeing for  
its 220 meters long fa%ade in white limestone.

 Ü  Du 01/07/2012 au 30/09/2012  
Visite guid!e sur rendez-vous aupr;s de 
l'of®ce de tourisme de Villebois-Lavalette. 
Deux visites par jour, 10h et 15h.

SAINT-GERMAIN-DE-CONFOLENS 
16500 H-1
�s��Ch#teau de                 
Saint-Germain-de-Confolens
T€l. : 05 45 84 14 08 
Fax : 05 45 85 58 38 
Email :  
communautedecommunes@cc-confolentais.fr 
http://tourisme.charente-limousine.fr 
GPS : lat : 46! 3' 13.54'' - long : 0! 41' 6.4''
Au sein d'un cadre pr€serv€, la Vienne, 
rivi•re puissante, serpente aux pieds 
du village. Saint Germain est b‚ti • la 
con¯uence de la Vienne et de l'Issoire. 
Quant au ch‚teau fort, du haut de son 
promontoire, il occupe une position 
strat€gique et domine de ses tours le 
territoire. La forteresse primitive fut 
€di®€e au XIe si•cle et modi®€e aux XIVe , 
XVe et XVIe si•cles. Bien que touch€e 
par les affres du temps, cette forteresse 
conserve ses tours qui d€limitent la cour 
int€rieure et au sous-sol des arch•res, 
des canonni•res et des salles vo*t€es. 
Les visites guid€es du ch‚teau sont 
propos€es dans le cadre du Label Pays 
d'Art et d'Histoire du Confolentais.

The ruins of this medieval castle, built in the 
12th century and added to in the15th century, 
overlook the Issoire and Vienne valleys.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours  
sur r!servation.

 Ü  Adulte : 4 €. 

VERTEUIL-SUR-CHARENTE E-2  
16510                                      
�s��Parc du Ch#teau de Verteuil
route de Ruffec 
rue du Ch‚teau
T€l. : 05 45 30 23 18 
Email : verteuil.laregie@gmail.com 
http://www.wix.com/verteuil/verteuillaregie 
Ce parc s€culaire, attach€ au Ch‚teau 
familial des La Rochefoucauld vous ac-
cueille. Il vous permet de d€couvrir au ®l 
des all€es l'histoire de ce lieu magique, 
surplombant la Charente qui a vu d€®ler 
mille ans d'€v•nements profond€ment 
li€s • l'histoire de France.
Visit this ancient park, which belongs to  
the La Rochefoucauld family's ch#teau.  
Here on its paths you can discover the fascina-
ting past of this magical place overlooking  
the River Charente which has witnessed  
a thousand years of events closely linked  
to the history of France.

 Ü  Du 15/05/2012 au 15/09/2012  
Rendez-vous devant la R!gie, visites  
guid!es % 10h30 et 15h les mercredis  
et les samedis sur r!servation.

 Ü  Adulte : 5 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 13 ans. 

Les Logis  

 BOUSSAC 
CHERVES-RICHEMONT - 16370 B-4
�s��Logis de Boussac
T€l. : 05 45 83 22 22 
Fax : 05 45 83 21 21 
http://www.chateaux-france.com/boussac/ 
Email : mehaud@yahoo.fr 
GPS : lat : 45! 43' 38.03'' - long : -0! 21' 18.83'' 

Construit • partir de 1692, Boussac 
fut la r€sidence d'€t€ d'une famille de 
maires de Cognac, n€gociants en eaux-
de-vie aux XVIIe et XVIIIe si•cles. % voir : 
les chemin€es monumentales, l'escalier 
• double r€volution, le chai • vin vo*t€, 
le puits sur la terrasse.
Work on this logis. Or traditional house at 
Boussac began in 1692, and it was the summer 
residence of a family of mayors from Cognac 
who became brandy merchants in the 17th and 
18th centuries. Attractions include the monu-
mental fireplaces, the double spiral stairway, 
the arching wine cellar and the terrace well.

 Ü  Du 01/05/2012 au 31/10/2012  
Ouvert les jours f!ri!s et les week-ends.  
Visites int!rieures : 14h % 18h.  
Visites ext!rieures : 9h % 12h et de 14h 
% 17h.

 Ü  Adulte : 7 € pour les visites int!rieures 
guid!es.  
 Enfant : 3 € pour les visites int!rieures 
guid!es.  
 Gratuit : visites ext!rieures. 

SOYAUX - 16800 E-5
�s��Domaine de Fr!geneuil
Chemin de Fr€geneuil
T€l. : 05 45 92 68 40 
T€l. : 06 07 77 79 59 
Email : annickmudry@hotmail.com 
Domaine de Fr€geneuil (XVIIe et  
XVIIIe si•cles) en cours de r€novation  
(logis, pigeonnier et b‚timent de ferme).
The Domaine de Fr"geneuil, dating from 
the 17th and 18th centuries, is currently being 
renovated. It includes a country house,  
a pigeon house and farm buildings. 

 Ü  Du 01/07/2012 au 10/08/2012  
Visites guid!es du lundi au vendredi  
% 14h et 16h.  
 Du 05/09/2012 au 15/09/2012  
Visites guid!es du lundi au vendredi  
% 14h et 16h. 

 Ü  Adulte : 2 €  
Gratuit : enfant jusqu'% 11 ans.
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Autour du Cognac et du Pineau des  
Charentes / All about Cognac and Pineau des Charentes 

Les Étapes du Cognac 
L'association des =tapes du Cognac, 
€galement garante du Label Vignobles 
> D€couvertes, €dite le guide d'accueil 
«Les Bonnes Adresses du Cognac» qui 
facilite l'organisation du s€jour des 
visiteurs sur le Vignoble du Cognac. 
Documentation gratuite et disponible 
aux =tapes du Cognac : 05 45 36 47 35  
et dans tous les of®ces de tourisme  
du Vignoble.

2 temps forts sur le Vignoble 
�s��Les Distilleries en F>te 
Seuls les Bouilleurs de Cru par la trans-
mission de leur savoir-faire au ®l des 
g€n€rations, obtiennent le « cúur » de 
l'eau-de-vie de Cognac gr‚ce • l'alchi-
mie de la distillation. Durant les mois de 
d€cembre, janvier et f€vrier : rencontres, 
d€couvertes gastronomiques, festivit€s, 
prestations insolites vont €gayer les 
distilleries participantes : un programme 
d'animations vari€es pour trouver la 
formule de son choix <

�s��Les Mardis du Cognac
De juin • septembre, un rendez-vous 
hebdomadaire pour aller • la rencontre 
des producteurs et partager leur univers 
et leur savoir-faire au sein du vignoble.
Un large panel de th€matiques pour 
varier les plaisirs et vivre une convivialit€ 
retrouv€e autour d'une d€gustation, dans 
une tonnellerie ou sur une gabarre¼.

 Ü  Les (tapes du Cognac 
25, rue Cagouillet - 16100 COGNAC 
www.cognacetapes.com 
contact@cognacetapes.com
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Cognac, Pineau des Charentes et autres produits…

Les grandes maisons de Cognac

COGNAC - 16100 B-5  
�s�� Ch#teau de Cognac 

Cognac Baron Otard
127 boulevard Denfert Rochereau
T€l. : 05 45 36 88 86 
Fax : 05 45 36 88 87 
Email : infovisite@BaronOtard.com 
http://www.BaronOtard.com 
GPS : lat : 45! 41' 54.28'' - long : -0! 19' 46.31''
Visite du ch‚teau de Cognac, lieu de nais-
sance de Fran#ois 1er en 1494 (Monument 
historique XIIIe -XVIe si•cle). Chais des 
cognacs Baron Otard depuis 1795.
Guided visit of the ch#teau dating from  
the time of Fran%ois I, tastings and shop.

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours de 11h % 12h  
et de 14h % 18h.  
Visites guid!es sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 9,20 €  
Enfant : 4,10 € jusqu'% 18 ans. 

�s��Cognac Camus B-5
 

29 rue Marguerite de Navarre - BP 19
T€l. : 05 45 32 28 28 
Fax : 05 45 80 59 65 
Email : d.laine@camus.fr 
http://www.camus.fr 
GPS : lat : 45! 41' 55.68'' - long : -0! 19' 30.86''
Face au jardin public, visitez les plus vieux 
chais de la famille Camus. Seule maison 
de cognac parmi les 5 plus grandes 
marques 100? familiale et ind€pendante, 
Camus vous invite • partager sa passion 
pour le Cognac. Chaque visite se d€roule 
en petit groupe (de 1 • 20 personnes 
environ) dans une ambiance cosy, entre-
tenue par une belle mise en lumi•re dans 
chaque ªespaceº. De la visite d€couverte 
de vieux assemblages Camus@ aux 
typicit€s novatrices (terroirs des Borderies 
et de l'Ile de R€ notamment) le visiteur 
peut aussi cr€er son propre assemblage@ 
dans le chai ou encore partager un repas 
• la table de la famille Camus.
Visit the Camus family's oldest cognac matu-
ring cellar whichis opposite the public gardens. 

Camus, the only 100& family-owned and 
independent cognac makers among the five 
biggest brands, invite you to share their love of 
cognac. The visits take place in a relaxed and 
friendly atmosphere and are restricted to small 
groups of 10-20 people. The visit starts with a 
presentation of the family history, then moves 
to the distillation area and onto the ageing 
area and then tasting area before finishing in 
the Camus shop. Eachis carefully lit to show off 
its features. Along the way visitors discover for 
themselves the tastes and smells of cognac ± 
and can even create their own cognac.
@ Please note alcohol abuse is harmful for the 
health. Consume with moderation. 
 Ü  Du 01/10/2011 au 31/05/2012  
Ouvert du lundi au jeudi de 10h30  
% 12h30 et de 14h % 18h.  
Le vendredi de 10h30 % 12h30.  
 Du 01/06/2012 au 30/09/2012  
Ouvert du lundi apr;s-midi au samedi  
de 10h30 % 12h30 et de 14h % 18h.  
 Du 01/10/2012 au 31/05/2013  
Ouvert du lundi au jeudi de 10h30 % 12h30 
et de 14h % 18h.  
Le vendredi de 10h30 % 12h30. 

 Ü Adulte : de 7 € % 250 € 

�s��Cognac Hennessy B-5
Quais Richard Hennessy - BP 20
T€l. : 05 45 35 72 68 
Fax : 05 45 35 79 49            
Email : quais@hennessy.fr 
http://www.hennessy.com 
GPS : lat : 45! 41' 48.05'' - long : -0! 19' 55.81''
Un voyage initiatique au cúur du 
cognac, avec une visite des chais, une 
travers€e en bateau, une d€gustation et 
une boutique pour vos achats.
A voyage of discovery into the heart of cognac 
with a visit to a cellar where cognac is matured, 
a boat crossing, a tasting and a boutique.

 Ü  Du 01/03/2012 au 30/04/2012  
Ouvert du mardi au samedi de 10h % 11h 
et de 14h % 16h30.  
 Du 01/05/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 11h30  
et de 14h % 17h 
 Du 01/10/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mardi au samedi de 10h % 11h 
et de 14h % 16h30. 

 Ü Adulte : De 9 € % 12 € 

�s��Cognac Martell & Co B-5
7 place Edouard Martell
T€l. : 05 45 36 33 33 
Fax : 05 45 36 33 39 
Email : patricia.maclellan@martell.com 
http://www.martell.com 
GPS : lat : 45! 41' 33.43'' - long : -0! 19' 47.42''
Visitez Martell > Co et d€couvrez  
son savoir-faire et sa passion inspir€  
de son fondateur. A l'issue de la visite, 
une d€gustation vous sera propos€e. 
Guided visit and cognac tasting. Since 1715 
Martell has been blending cognacs that are ap-
preciated by the most demanding connoisseurs 
all around the world. Take the 45-minute visit to 
discover a world of cognac smells and tastes.

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 17h 
la semaine et de 12h % 17h le week-end  
 Du 01/11/2012 au 31/03/2013  
Visites sur rendez-vous uniquement 

 Ü  Adulte : 7,5 €  
Enfant : 3 € jusqu'% 18 ans  
Gratuit : jusqu'% 11 ans 

�s��Domaine R!my Martin B-5
Domaine de Merpins
T€l. : 05 45 35 76 66
Fax : 05 45 35 77 86 
Email : visites.remymartin@remy-cointreau.com 
http://www.visitesremymartin.com 
GPS : lat : 45! 40' 1.02'' - long : -0! 21' 13.18''
Visite privil€gi€e en train du site d'€la-
boration des cognacs Fine Champagne 
R€my Martin. D€couverte de chais et 
d'un vignoble de Grande Champagne. 
D€gustation de cognacs associ€s • 
des gourmandises sal€es et sucr€es 
(r€serv€e aux adultes). Atelier coloriage 
et dessins pour les enfants pendant  
la d€gustation.
A privileged visit by train to see the making of 
R"my Martin Fine Champagne cognacs. Disco-
ver new storehouses and a Grande Champagne 
vineyard. Taste cognacs with sweet and savoury 
delicacies (reserved for adults).

Autour du Cognac et du Pineau des Charentes / All about Cognac and Pineau des Charentes

@ L'abus d'alcool est dangereux pour la sant€. A consommer avec mod€ration.
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 Ü  Du 16/04/2012 au 30/04/2012 
Ouvert du lundi au samedi : visites % 10h, 
14h et 16h. 
Du 02/05/2012 au 30/06/2012 
Ouvert du lundi au samedi : visites % 10h, 
11h, 14h, 15h et 16h. 
Du 02/07/2012 au 29/09/2012 
Ouvert du lundi au samedi : visites % 10h, 
11h, 13h30, 14h15, 15h, 15h45 et 16h30.

 Ü  Adulte : 16 €  
Enfant : 8 € jusqu'% 18 ans 
Gratuit : jusqu'% 12 ans  

�s��Maison R!my Martin B-5
20 rue de la Soci€t€ Vinicole
T€l. : 05 45 35 76 66 
Fax : 05 45 35 77 86 
Email : visites.remymartin@remy-cointreau.com 
http://www.visitesremymartin.fr 
GPS : lat : 45! 41' 19.43'' - long : -0! 19' 48.61''
Une exp€rience inoubliable au cúur des 
cognacs R€my Martin, choisissez votre visite : 
1* Visite du Domaine R€my Martin, • 
Merpins (4 km de Cognac) : voyage en 
train au cúur d'un site authentique 
d€di€ • l'€laboration de nos cognacs. 
Dur€e 1h30, de mi-avril • ®n septembre 
de 10h • 17h. 
2* Visite privil€gi€e de la Maison R€my 
Martin, • Cognac (centre ville) : au cúur 
de notre demeure historique, vous $tes 
re#us en h&te de marque. Dur€e : 2h, 
toute l'ann€e sur RDV. 
3* Le Duo : Domaine K Maison, alliance 
du patrimoine et du savoir-faire de 
R€my Martin. Dur€e 3h, toute l'ann€e 
sur rendez-vous. Les rendez-vous R€my 
Martin, programmes sur mesure : demi-
journ€e ou journ€e accompagn€e d'un 
d€jeuner au sein de notre Club priv€. 
Visit the heart of R"my Martin Cognac. Disco-
ver the historic head office and private cognac 
maturing cellars. Taste the perfect blending of 
R"my Martin Fine Champagne cognacs and 
delicacies in a unique small, cosy living room 
(reserved for adults). Visit the shop.

 Ü  Du 06/01/2012 au 21/12/2012  
Ouvert tous les jours 

 Ü  Adulte : de 16 € % 60 €  
Enfant : 7 € jusqu'% 18 ans  
Gratuit : jusqu'% 11 ans 

�s��Meukow B-5
9 rue Fran#ois Porch€
T€l. : 05 45 82 32 10 
http://www.meukowcognac.com 
Email : visite.meukow@cdgcognac.com 
% deux pas de l'Of®ce de Tourisme, la 
maison de n€goce AC Meukow, cr€€e 
depuis 1862, vous accueille dans son 
site historique pour sa visite initiatique 
et gustative, unique • Cognac. Apr•s la 
visite de nos chais et la d€gustation de 
nos diff€rents cognacs, vous aurez la 
possibilit€ de d€jeuner dans notre atelier 
«Chai Meukow » oW dans la convivialit€ 
et la bonne humeur, notre Chef vous 
attendra pour cuisiner devant vous les 
sp€cialit€s r€gionales autour du Cognac. 
A stone's throw from the town's tourism 
office is the headquarters of cognac firm AC 
MEUKOW, founded in 1862. Here at its historic 
site the company welcomes you on a tasting 
tour and initiation into the world of cognac 
that is unique in the town. After visiting the  
storerooms and tasting our cognacs you can 
lunchin our `Chai Meukow' workshop where 
with humour and in a relaxed atmosphere our 
chef will cook specialities of the Cognac region 
in front of you.

 Ü  Du 01/06/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 17h )heure 
de la derni;re visite*.  
Boutique en acc;s libre jusqu'% 18h. 

JARNAC - 16200 C-5
�s��Cognac Courvoisier
2 place du Ch‚teau        
T€l. : 05 45 35 56 16 / 05 45 35 56 36
Fax : 05 45 35 56 79 
Email : visitescourvoisier@beamglobal.com 
http://www.courvoisier.com 
GPS : lat : 45! 40' 40.73'' - long : -0! 10' 24.46''
A Jarnac, au bord de la Charente, nous 
vous proposons un voyage unique dans 
l'histoire du cognac. Laissez-vous guider 
dans le monde magique du Cognac 
Courvoisier pour d€couvrir nos origines 
(souvenirs Napol€oniens) et notre 
savoir-faire illustr€ par notre ®lm 3D, 
nos barriques • parfum et notre chai.  

Vous terminerez la visite par une 
exp€rience olfactive unique et une 
d€gustation. Nouveau : des visites  
plus compl•tes d'une dur€e de 2h30 
• 7h sont propos€es sur r€servation, 
renseignez-vous <
An exceptional voyage into the history and 
creation of cognac. Napoleon souvenirs.  
Guided visits in French, English and German.

 Ü  Du 16/04/2012 au 30/06/2012 et en septembre,  
visites possibles du lundi au samedi. 
Du 01/07/2012 au 30/08/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 18h. 
 Du 01/10/2012 au 20/12/2012 
Visites les lundis, mardis et jeudis  
de 10h % 12h et de 14h % 17h. 

 Ü  Adulte : de 9 € % 35 €  
Groupe adulte : de 7 € % 27 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 18 ans 

�s��Cognac Louis Royer  C-5
27-29 rue du Chail         
T€l. : 05 45 81 02 72 / 05 45 81 26 82 
Fax : 05 45 81 34 26 
Email : cognac@louis-royer.com 
http://www.louis-royer.com 
GPS : lat : 45! 40' 52.54'' - long : -0! 10' 58.19''
Louis Royer vous invite • une initiation 
au monde du Cognac, son €laboration 
et sa d€gustation. D€couverte de notre 
gamme de Cognac et liqueurs anim€e 
par un guide professionnel et passionn€.
Louis Royer offer you an initiation of the Cognac  
world. Discover and tasting of our cognacs and 
liqueurs range wich our professionnal  
and passionated guide.

 Ü  Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert du mercredi au samedi de 10h 
% 12h et de 14h % 18h, le mardi  
et le dimanche de 14h % 18h.

�s��Cognac Thomas Hine & Co C-5
16 Quai de l'Orangerie
T€l. : 05 45 35 59 59                  
Fax : 05 45 81 63 98     
Email : webmaster@hine.fr 
http://www.hinecognac.com 
GPS : lat : 45! 40' 46.02'' - long : -0! 10' 38.53''
La maison Hine, fond€e en 1763,  
se situe sur les rives de la Charente.  

Autour du Cognac et du Pineau des Charentes / All about Cognac and Pineau des Charentes
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Le circuit vous propose la d€couverte  
de la maison de n€goce, du ªParadisº  
et des vieilles caves, gardiennes du 
secret des c€l•bres mill€simes r€put€s 
dans le monde entier. Visites guid€es 
gratuites en fran#ais et en anglais,  
sur rendez-vous.
Thomas Hine was founded in 1763 on the 
banks of the Charente River. Our tour takes in 
the trading house and the ªparadiseº where 

cognac matures, the ancient cellars that are 
guardians of the secrets of world-famous vin-
tages. We give free guided visits in Frenchand 
Englishwith advance reservation.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert du lundi au jeudi de 9h % 12h 
et de 14h % 17h. Le vendredi de 9h % 12h. 

 Ü Sur r!servation.

Les lieux de d!gustation

CHAMPAGNE-VIGNY - 16250 D-6
�s��Le Maine Giraud
Le Maine Giraud               
T€l. : 05 45 64 04 49 
Fax : 05 45 64 06 66 
Email : maine.giraud@wanadoo.fr 
http://www.mainegiraud.com 
Dans l'ancien domaine d'Alfred de Vigny, 
l'‚me du po•te reste d'autant plus 
pr€sente que l'homme de lettres fut  
bon vigneron. Fid•les • son souvenir,  
les viticulteurs font de leur m€tier  
un art et de leurs chais un €crin.  
Visite du mus€e et de la distillerie. 

Visites libres et permanence.  
Visites guid€es sur demande pour  
une dur€e d'1h. Salle de r€ception  
d'une capacit€ de 60 personnes.
On the estate that once belonged to Alfred de 
Vigny, the poet's. Soul is all the more present 
given that the man of letters was also a good 
winegrower. Today's winemakers keep his 
memory alive by turning their job into an art 
form and maintaining the beauty of their cellars.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 12h 
et de 14h % 18h

CHASSORS - 16200 C-5
�s��Le Circuit du Ch>ne
Villeneuve                                    
T€l. : 05 45 80 98 91 
Fax : 05 45 80 96 01           
Email : lesfreres.moine@wanadoo.fr 
http://www.moinefreres.com 
GPS : lat : 45! 43' 41.23'' - long : -0! 11' 37.37''
Fran#ois et Gabriel Moine sont viticulteurs 
et bouilleurs de cru. Ils proposent un circuit 
complet autour du ch$ne et du cognac. 
Ils vous guideront tout d'abord chez le 
fendeur de merrains qui fend le ch$ne 
selon une m€thode ancestrale. Puis, vous 
d€couvrirez une tonnellerie et visiterez une 
distillerie pour une d€couverte vivante du 
fonctionnement de l'alambic et de la bonne 
chauffe charentaise. En®n, vous p€n€trerez 
dans les chais oW vieillissent les cognacs. 
Une d€gustation cl&turera la visite : jus de 
raisin pour les petits, Cognac et Pineau pour 
les plus grands.
Gabriel and Fran%ois Moine are wine growers 
and distillers who run the ̀ oak and cognac tour'. 
The brothers will guide you throughhow the 
wooden barrel makers work, first splitting their 
oak in the ancient way and then on to the coo-
perage. Then they'll show you the distillery to see 
how an alembic still and a ªchauffe charentaiseº 
work before showing you where the cognacs 
age in the maturing cellar. A time for tasting 
closes the tour with grape juice for youngsters - 
and cognac and pineau for grown-ups.

 Ü  Du 01/01/2012 au 14/06/2012  
Ouvert sur rendez-vous. 

 Cognac Tasting Tour
Sarl THF - Lieu-dit Chez Rivi•re 
16130 Saint-Preuil
T€l. : 05 45 80 80 38
Fax. : 05 45 80 80 39
Email : contact@cognac-tasting-tour.fr
http://www.cognac-tasting-tour.fr
Agence de voyages r€ceptive bas€e 
en Grande Champagne sp€cialis€e 
dans l'únotourisme. Excursions • la 
journ€e, d€gustations, s€jours, circuits 
avec chauffeur-accompagnateur, cours 
de d€gustation dans les vignobles de 
cognac, crus de Grande Champagne 
et Petite Champagne. S€minaires. 
Coffrets cadeaux. Visites de vignobles 
et mus€es • La Rochelle, Cognac, 
Angoul$me. Extensions dans le borde-
lais et la Vend€e. 
Cognac Tasting Tour, Sarl THF, is an inbound 
travel agency and event organiser specialising 
in the cognac vineyards. It is located in the 
heart of the Grande Champagne vineyards 
and independent from any major cognac 
trading house and distiller. With its perfect 
knowledge of the vineyards, history, archi-
tecture and the people living there, Cognac 
Tasting Tour will open secret doors off the 
beaten track. We organise visits to traditional 
distilleries, tastings (olfactory, comparative, 
discovery), meetings with estate owners or 
artisans, cooking sessions, excursions (classic 
car, air balloon, microlight...), packages and 
other tailor-made events. The agency team 
speak fluent English. 

�s��

�s��
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Plus d’infos sur les sites 
internet des interprofessions
�s��  Comit! National du Pineau  

des Charentes
112 avenue Victor Hugo
16100 Cognac 
T€l. : 05 45 32 09 27 
Email : pineau@pineau.fr 
http://www.pineau.fr 

�s�� Bureau National  
Interprofessionnel du Cognac

23 all€es Bernard Guionnet
BP 18
16100 Cognac Cedex
T€l. : 05 45 35 60 00 
Fax : 05 45 82 86 54
Email : contact@cognac.fr 
http://www.cognac.fr

@ L'abus d'alcool est dangereux pour la sant€. A consommer avec mod€ration.
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�s��

 Ü  Du 15/06/2012 au 15/09/2012  
Ouvert du lundi au jeudi. D!part % 14h 
de l'Of®ce de Tourisme de Jarnac.  
Du 16/09/2012 au 14/06/2013  
Ouvert sur rendez-vous.

COGNAC - 16100 B-5  
�s��La Cognath;que
10 Place Jean Monnet
T€l. : 05 45 82 43 31 
Fax : 05 45 82 53 97 
Email : info@cognatheque.com 
http://www.cognatheque.com 
GPS : lat : 45! 41' 35.51'' - long : -0! 19' 33.58''
Au cúur de la ville de Cognac et des 
vignobles de Grande Champagne, • 
quelques m•tres de la statue du roi 
Fran#ois 1er, n€ • Cognac, la Cogna-
th•que pr€sente depuis plus de 25 ans 
la plus grande exposition de cognacs au 
monde. Avec pr•s de 450 cognacs et 50 
pineaux, La Cognath•que vous permet 
de d€couvrir toute l'histoire du cognac. 
D€gustations • th•me (programme sur 
internet). Groupes sur rendez-vous.
Located in the centre Of the town of Cognac, the 
Cognath•que, an independent shop, sells more than 
100 brands of the world's finest brandy, providing a 
broad cross-section of the best the region produces. 
You can choose from among 450 different cognacs 
and 50 pineaux des Charentes. A choice unrivalled 
elsewhere in France and abroad. Cognac discovery 
workshop for small groups. Tasting room where you 
can enjoy some very good cognac.

 Ü  Du 16/09/2012 au 14/06/2012  
Ouvert du lundi au samedi de 9h30 % 19h.  
 Du 15/06/2012 au 15/09/2012  
Ouvert de 9h30 % 19h. 

�s��L'(cole des Cognacs     
9 rue Gaillard
T€l. : 06 22 57 29 33 / 05 45 35 37 82 
Email : vlemoine@*cole-des-cognacs.com 
http://www.*cole-des-cognacs.com 
GPS : lat : 45! 41' 15.63'' - long : -0! 20' 13.97''
Premi•re €cole de d€gustation et 
connaissance des cognacs destin€e 
aux amateurs. Guid€s par V€ronique 
Lemoine, d€gustatrice ind€pendante, 

ing€nieur agronome, et auteur du libre 
ªles ar&mes du Cognacº vous d€couvri-
rez l'univers des senteurs et des saveurs 
et tous les secrets de la cr€ation des 
Cognacs, des cognacs des plus grandes 
maisons aux producteurs con®dentiels. 
Visites aromatiques au Mus€e des 
Arts du Cognac ; cours de d€gustation 
en salle pour novices ou passionn€s ; 
Ateliers d€couvertes du Cognac (2h30) ; 
Ateliers ªVieux Cognacº (2h30) ; Ateliers 
ªCrus de cognacsº (2h30) ; programmes 
de visites et d€gustations sur mesure.
The first Cognac School of Tasting and Know-how 
for amateurs. Guided by V"ronique Lemoine, an in-
dependent agronomist and tasting expert, you can 
discover the secrets of creating cognac blends, the 
art of tasting spirits and the fascinating economic 
and cultural world of cognac, with tasting lessons 
for newcomers or connoisseurs, aromatic visits to 
the distilleries, the cooperage and trading houses. 
Activities, workshops, theme days and half-days. 
`Nose' visits ± learning how to use your sense of 
smell - to the Arts Museum and introductory tasting 
(2 1/2 hours), aged cognacs workshop (2 hours), 
blended and single source cognacs (2 hours).

 Ü  Du 01/01/2012 au 31/12/2012 sur rendez-vous.
 Ü Adulte : de 60 € % 150 € 

SEGONZAC - 16130 B-5
�s�� Maison de                 

la Grande Champagne
2 rue Gaston Briand
T€l. : 05 45 35 39 72 
Email : contact@maisongrandechampagne.com 
http://www.maisongrandechampagne.com 
GPS : lat : 45! 37' 1.42'' - long : -0! 13' 7.9''
D€gustation, vente de produits de 
Grande Champagne : cognacs et pineau 
des Charentes, vins de terroir.  
Les permanences sont assur€es par 
les producteurs et les artistes locaux 
adh€rents • la Maison de la Grande 
Champagne.
Set in the heart of the Grande Champagne,  
the estate produces exceptional  
Pays Charentais wines.

 Ü  Du 01/01/2012 au 30/04/2012  
Ouvert du mardi au samedi de 10h % 12h15 
et de 14h30 % 18h30. Le dimanche de 9h30 
% 12h15.  
 Du 01/05/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 12H15  
et de 14h30 % 18h30.  
Le dimanche de 9h30 % 12h15.  
 Du 01/10/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mardi au samedi de 10h % 12h15 
et de 14h30 % 18h30. Le dimanche de 9h30 
% 12h15. 

Autour du Cognac et du Pineau des Charentes / All about Cognac and Pineau des Charentes
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LA ROCHEFOUCAULD - 16110 F-4
�s��Chocolaterie d'Antan
2 rue des Gaillaudes           
T€l. : 05 45 63 58 05 
Email : chocolateriedantan@free.fr 
http://www.chocolateriedantan.com 
La chocolaterie travaille le chocolat 
dans le respect des traditions. L'artisan 
concocte de merveilleuses douceurs aux 
formes et parfums vari€s. Du chocolat, 
du nougat et des p‚tes de fruits sont 
propos€s tous les jours, toute l'ann€e.
Chocolate makers producing chocolate,  
nougat and p#tes de fruits. 

 Ü  Du 10/07/2012 au 19/08/2012  
Visites guid!es tous les jours % partir  
de 15h. Le reste de l'ann!e visites  
sur rendez-vous. 

 Ü Visite suivie d'une d!gustation. 

TROIS-PALIS - 16730 D-5
�s��Chocolaterie Letuffe
Le Bourg                          
T€l. : 05 45 91 05 21 
Fax : 05 45 91 24 92 
Email : chocolaterie.letuffe@gmail.com 
http://www.chocolaterie-letuffe16.com 
GPS Lat : 45! 38' 25.26'' - Long : 0! 3' 18.5''
Fabrique artisanale de sp€cialit€s 
charentaises, la Chocolaterie Letuffe 
propose des visites de son atelier de 
fabrication (avec vid€o) et des stages 
d€couverte pour tous les ‚ges oW les 
gourmands pourront d€guster leur 
propre production.
A guided visit of their chocolate making  
workshop with tastings of their nougats  
and local specialities.

 Ü  Du 01/01/2012 au 31/12/2012  
Visite de la fabrication avec d!gustation 
ouvert toute l'ann!e sauf le samedi et 
dimanche matin. Les stages d!couvertes 
sont sur rendez-vous du lundi au vendredi 
)minimum 6 personnes*

 Ü  Visite Adulte : 1,5 € 
Stages adulte : 10,50 €

Les Ateliers  
du Chocolat / Chocolate-making workshops

Bienvenue à la ferme
Fermes-auberges, produits de la ferme 
vendus en direct par les agriculteurs, 
go*ters et casse-croute • la ferme¼ 
toutes les bonnes adresses sont  
sur la carte « Bienvenue • la ferme ». 
« Vivez la campagne de plus pr;s  
en Poitou-Charentes ».
T€l. : 05 45 24 49 55
Email : tourisme@charente.chambagri.fr
http://www.bienvenue-a-la-ferme.com/poitou-
charentes

Spécialités à découvrir,  
productions bio, produits de 
Charente et recettes du terroir, 
rendez-vous sur :
www.terredesaveurs.com
For more about local produce and specialities, 
organic producers and local recipes visit :
www.terredesaveurs.com
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Musées, centres d’interprétation et 
collections / Museums, visitor centres and collections

Les mus!es

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s�� La Cit! internationale  

de la bande dessin!e   
et de l'image                  

121 rue de Bordeaux  
T€l. : 05 45 38 65 65       
Email : equipe_accueil@citebd.org 
http://www.citebd.org 
GPS : lat : 45! 39' 19.37'' - long : 0! 9' 4.36''
R€partie dans trois superbes b‚timents, 
la Cit€ internationale de bande dessin€e 
et de l'image rassemble un mus€e de la 
bande dessin€e, des expositions tempo-
raires, une biblioth•que patrimoniale, 
une biblioth•que publique sp€cialis€e, 
une r€sidence internationale d'artistes 
(la maison des auteurs), une librairie de 
r€f€rence, un cin€ma d'art et d'essai et 
de recherche, un espace de consultation 
internet et une brasserie panoramique. 
Retrouvez le d€tail de la programmation 
culturelle, sur le site internet.  
L'acc•s • la Cit€ internationale de la 
bande dessin€e et de l'image est gratuit  
le 1er dimanche de chaque mois sauf  
en juillet et en ao*t.
The comic book museum contains 35,000 
comic books and 2,300 different weekly or 
monthly magazines (100,000 issues). There is a 
children's library and workshop, a cinema and 
temporary exhibitions, an art and experimental 
art cinema, an image caf" and an internet area.

 Ü  Du 02/01/2012 au 30/06/2012  
Ouvert du mardi au vendredi de 10h % 18h.
Le samedi, dimanche et jours f!ri!s de 14h 
% 18h.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012 
Ouvert du mardi au vendredi de 10h % 19h. 
Le samedi, dimanche et jours f!ri!s de 14h 
% 19h. 

Du 01/09/2012 au 30/12/2012  
Ouvert du mardi au vendredi de 10h % 18h. 
Le samedi, le dimanche et jours f!ri!s  
de 14h % 18h. 
Ferm! le 1er mai et le 25 d!cembre. 

 Ü  Adulte : de 4 € % 6,5 €  
Groupe adulte : de 2,5 € % 4 €  
Groupe % partir de 10 personnes.  
Sur demande.  
Gratuit : jusqu'% 18 ans.

�s��Mus!e du Papier Le Nil  
134 rue de Bordeaux             
T€l. : 05 45 92 73 43      
Fax : 05 45 92 15 99 
Email : museepapier@mairie-angouleme.fr 
http://www.angouleme.fr/museep/ 
GPS : lat : 45! 39' 12.42'' - long : 0! 8' 59.75''
Install€ dans les anciennes papeteries 
Joseph Bardou ªLe Nilº. On remarquera 
l'architecture du b‚timent-pont construit 
sur la Charente, les salles du mus€e 

situ€es au rez-de-Charente conservent 
des vestiges rappelant l'utilisation 
de l'eau du ¯euve pour l'€nergie. De 
nouvelles pr€sentations permettent 
d'explorer le ¯euve Charente, l'histoire 
industrielle locale, l'€volution du site 
et de d€couvrir les activit€s contempo-
raines li€es • la vall€e des images.  
% l'€tage, le mus€e est un lieu d'exposi-
tion oW l'histoire, techniques et usages 
contribuent • une meilleure compr€hen-
sion de ce mat€riau multiforme qu'est  
le papier et de certains aspects  
€conomiques li€s • son €volution.
Located in the former JosephBardou ª Le Nil 
ª factory, the museum charts two centuries of 
local industrial history. The exhibition ªCharente 
confluences, from the river to the industries, 
from the paper to the pictureº situated in 
the ªrez-de-Charenteº rooms evokes a world 
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where water, paper, industry and graphic 
creation dominate. On the first floor, temporary 
exhibitions reveal the multiple technical and 
artistic aspects of paper and cardboard.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mardi au vendredi de 10h % 12h 
et de 14h % 18h )de 12h % 18h30 en !t!*  
Le week-end de 14h % 18h )de 13h % 18h30 
en !t!*. Visites guid!es pour individuels  
et groupes sur rendez-vous. 

�s��Mus!e d'Angoul>me 
ªMus!e de Franceº  
Square Girard II
Entr€e c&t€ Jardin   
T€l. : 05 45 95 07 69 / 05 45 95 79 88 
Email : musees.angouleme@alienor.org 
http://www.angouleme.fr/museeba/ 
GPS : lat : 45! 38' 57.52'' - long : 0! 9' 8.75''
Situ€ au chevet de la cath€drale,  
le Mus€e d'Angoul$me vous propose, 
dans un cadre enti•rement r€nov€,  
les collections les plus vari€es.  
Vous y d€couvrirez sur trois niveaux 
enti•rement accessibles, le pass€ g€olo-
gique et arch€ologique de la Charente 
• travers ses sites les plus prestigieux ; 
l'une des plus importantes collections 
d'art africain et oc€anien de France ainsi 
que des collections d'art r€gional et de 
beaux-arts. Des aides • la visite et des 
audioguides pour adultes et enfants 
sont • votre disposition • l'accueil et 
dans les salles. Le service de m€diation 
organise des visites et animations origi-
nales pour tous les publics tout au long 
de l'ann€e et peut aussi vous proposer 
des activit€s sur-mesure.
After five years of renovation work, the 
Angoul$me Museum has reopened its doors. 
Visit our exhibitions of fine arts, local Charente 
archaeological discoveries, African art and Paci-
fic art. Guide material, including an audio-guide 
in Frenchand Englishand a children's guide, is 
available at the information desk, and guides 
are also available in the exhibition rooms. 

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mardi au dimanche de 10h 
% 18h. Ferm! le 1er mai, le 1er novembre 
et le 25 d!cembre. 

COGNAC - 16100 B-5
�s��Mus!e d'Art et d'Histoire  
48 boulevard Denfert Rochereau
T€l. : 05 45 32 07 25 
Fax : 05 45 32 66 47                 
Email : musees.cognac@ville-cognac.fr 
http://www.musees-cognac.fr 
GPS : lat : 45! 41' 45.2'' - long : -0! 19' 32.99'' 
C'est en 1925 que les collections muni-
cipales de Cognac int•grent l'€l€gant 
b‚timent de l'actuel mus€e d'art et 
d'histoire, un ancien h&tel particulier 
construit en 1838 pour la famille Dupuy 
d'Angeac. Il rassemble des collections 
de peintures, sculptures, arts d€coratifs 
et arch€ologie. Les collections se sont 
constitu€es autour d'envois de l'Etat  
et gr‚ce aux dons de familles li€es  
au n€goce ou • l'industrie du cognac.  
Le mus€e se distingue par un ensemble 
remarquable de peintures des =coles du 
nord, qui t€moigne des liens historiques 
entre la Charente et les Pays-Bas. Il pr€-
sente €galement une collection d'objets 
d'arts d€coratifs, essentiellement 
de style Art Nouveau, constitu€e de 
cr€ations d'=mile Gall€, ami du verrier 
cogna#ais Claude Boucher, de Daum ou 
encore de Ren€ Lalique. Des collections 
arch€ologiques issues des gisements 
pr€historiques de la r€gion de Cognac 
sont pr€sent€es au rez-de-chauss€e, tan-
dis que c€ramiques r€gionales, meubles, 
objets et coiffes illustrent les traditions 
locales. Le mus€e d'art et d'histoire 
s'ouvre sur le beau jardin public de 
l'h&tel de ville, cr€€ • la ®n du XIXe si•cle 
par =douard Andr€ et class€ en 1943.
The museum houses collections of paintings, 
sculptures, decorative arts and archaeology. 
Many of the exhibited works were donated by 
Cognac families. Particularly worth seeing is 
a set of Northern School paintings that show 
the historic ties between the Charente and the 
Netherlands as well as a rare collection of art 
nouveau glassware by Emile Gall", a friend of 
the Cognac glassmaker Claude Boucher. There 
is a free discovery trail for younger visitors.

 Ü  Du 01/10/2011 au 30/04/2012  
Ouvert tous les jours de 14h % 17h30. 
Ferm! les mardis.  
Du 01/05/2012 au 30/06/2012  
Ouvert les lundis, mercredis, jeudis et ven-
dredis de 11h % 13h et de 14h % 18h.  
Les samedis et dimanches, de 13h % 18h.  
Ferm! les mardis.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 18h30.  
Du 01/09/2012 au 30/09/2012  
Ouvert les lundis, mercredis, jeudis  
et vendredis de 11h % 13h et de 14h % 18h. 
Les samedis et dimanches, de 13h % 18h.   
Du 01/10/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours de 14h % 17h30.  
Ferm! les mardis. 

 Ü  Adulte : 4,8 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 18 ans. 

�s��Mus!e des Arts du Cognac
Place de la Salle Verte            
Les remparts                             
T€l. : 05 45 36 21 10         
Fax : 05 45 36 21 15 
Email : musees.cognac@ville-cognac.fr 
http://www.musees-cognac.fr 
GPS : lat : 45! 41' 43.37'' - long : -0! 19' 55.81''
Dans un cadre qui r€concilie vieilles 
pierres et architecture contemporaine, 
la visite est une invitation • comprendre 
l'histoire industrielle, €conomique et 
sociale du territoire du cognac et • 
d€couvrir l'aventure technologique 
d'aujourd'hui. Projections de ®lms, 
ambiances sonores, jeux olfactifs, 
exp€rimentations interactives animent 
ce mus€e d'un nouveau genre. Parcours 
d€couverte gratuit pour le jeune public. 
Boutique et caf€ en acc•s libre.
Visit this new-age museum of old stone and 
modern architecture to understand, through-
films, sound and smell games and interactive 
experiments, Cognac's industrial, economic 
and social history as well as the Cognac region 
today. There is also a free children's discovery 
trail, a shop and a caf" whichare open to the 
public.

 Ü  Du 01/10/2011 au 30/04/2012  
Ouvert de 14h % 17h30.  
Ferm! les lundis et le 1er janvier. 
Du 02/05/2012 au 30/06/2012  
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Cognac, Pineau des Charentes et autres produits…

Ouvert du mardi au vendredi de 11h % 18h, 
le samedi et dimanche de 13h % 18h.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert du mardi au dimanche de 10h 
% 18h30.  
Du 01/09/2012 au 30/09/2012  
Ouvert du mardi au vendredi de 11h % 18h, 
le samedi et dimanche de 13h % 18h.  
Du 01/10/2012 au 30/04/2013  
Ouvert de 14h % 17h30.  
Ferm! les lundis, le 1er novembre,  
25 d!cembre et 1er janvier.

 Ü  Adulte : 4,8 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 17 ans. 

ESSE - 16500  H-2
�s��Mus!e des Ostensions   
Mairie                                  
Le Bourg                                         
T€l. : 05 45 84 11 46 
Fax : 05 45 84 16 83 
Email : mairie.esse@wanadoo.fr 
GPS : lat : 46! 1' 54.7'' - long : 0! 43' 15.92''

Le mus€e, aux collections riches de 
plus de 500 objets, pr€sente des salles 
(chambre du cur€, pi•ces du ma"tre-
autel) compl€t€es d'une exposition 
d'habits sacerdotaux.
The museum has a richcollection of more than 
500 pieces displayed in themed rooms (the 
priest's room, the highaltar room, etc.) together 
with an exhibition of clerical outfits.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours.  
Sur rendez-vous. 

JARNAC - 16200 C-5
�s��Mus!e Fran+ois Mitterrand
10 quai de l'Orangerie
BP 73                                 
T€l. : 05 45 81 38 88 
Fax : 05 45 81 38 88 
Email : donationmitterrand@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 40' 45.59'' - long : -0! 10' 36.01''
Le mus€e Fran#ois Mitterrand comprend 
une salle des donations qui expose les 
dons faits au Pr€sident pendant ses 
deux septennats et une salle des archi-
tectures capitales oW sont regroup€es les 
maquettes des grands travaux de l'=tat 
de 1981 • 1995, de la biblioth•que 
nationale • l'op€ra Bastille...  
% 5 minutes • pied du mus€e.
The Fran%ois Mitterrand Museum displays 
the gifts he received during his 14 years as 
President of France as well as models of the 
country's major architectural undertakings 
between 1981 and 1995 (the national library, 
the Bastille. Opera house). A five minute walk 
from the museum is the place where the 
president was born and loved to return to, whi-
chhouses an exhibition of unpublished photos 
and documents from throughout his life.

 Ü   Du 02/01/2012 au 30/06/12 ouvert du 
mercredi au dimanche. Visites guid!es % 
14h30 et % 16h30. 
Du 01/07/2012 au 31/08/12 Ouvert tous 
les jours de 10h % 12h30 et de 14h % 18h30. 
Du 01/09/2012 au 28/10/2012 Ouvert du 
mercredi au dimanche. Visites guid!es % 
14h30 et % 16h30

 Ü  Billetterie uniquement au Mus!e )billets 
valables pour les deux sites* 
Adulte : 5 €  

Enfant de 8 % 16 ans : 3 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 5 ans. 

SAINT-GROUX - 16230 E-3
�s��La Maison du Braconnier
T€l. : 05 45 20 38 65              
Email : mairie.saintgroux@wanadoo.fr     
GPS : lat : 45! 53' 47.62'' - long : 0! 10' 5.05''
Exposition sur le ¯euve Charente, sa 
faune et sa ¯ore. Film de 30 mn sur 
Saint-Groux et le rapport entre les habi-
tants et leur rivi•re. Engins de p$che. 
Expositions temporaires. Ancienne 
p$cherie.
An exhibition about the River Charente and its 
flora and fauna. Watcha 30-minute film about 
Saint-Groux and the relationship between its 
inhabitants and their river. There's also old 
fishing equipment and a former fishing area, 
plus temporary exhibitions.

SAINT-SIMON - 16120 B-5
�s��Maison des Gabarriers
T€l. : 05 45 97 33 40          
Fax : 05 45 97 33 40            
Email : village-gabarier@wanadoo.fr 
http://www.village-gabarrier.com 
GPS : lat : 45! 38' 59.32'' - long : -0! 4' 35.87''
Autrefois haut lieu de la construction 
des gabarres (anciens bateaux • fond 
plat), Saint-Simon propose la visite 
guid€e de la Maison des Gabarriers 
(mus€e de la batellerie charentaise) ; 
un circuit d€couverte du village au ®l 
de panneaux explicatifs ; une balade en 
gabarre sur la Charente avec franchis-
sement d'€cluses.
Gabarres (flat-bottom boats) were once built 
here in Saint-Simon. Today you can take a 
guided tour of the House of the Gabarriers 
museum, a tour of the village, following  
explanatory signposts as well as a boat trip  
(in a gabarre) on the River Charente.

 Ü  Du 15/04/2012 au 15/10/2012  
Ouvert tous les jours de 10h %12h 
et de 14h % 18h.

�s��
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Les Maisons d'!crivains

BALZAC - 16430  D-4
�s��Ch#teau de Balzac
1 place de l'€glise
T€l. : 05 45 68 15 16 / 01 45 03 04 45 
GPS : lat : 45! 42' 25.24'' - long : 0! 6' 37.26''
=di®€ vers 1600 en bordure de la Cha-
rente, le ch‚teau rappelle le souvenir de 
Jean-Louis Guez de Balzac, ªrestaura-
teur de la langue fran#aiseº, qui en ®t 
son ermitage. Marie de M€dicis, Riche-
lieu, le Duc d'Epernon y s€journ•rent.  
% voir : la grande salle vo*t€e, 
la chapelle du XIIIe si•cle, les cuisines 
XVIIe si•cle, les. Salons XVIIe et XVIIIe ,  
les fresques du XVIIe si•cle, le canal  
et les jardins ¯euris, le patrimoine rural : 
colonnade, puits, lavoir, €curie, mus€e, 
cour pav€e du XVIIe si•cle. 
The ch#teau was built around 1600 by the Ri-
ver Charente. It evokes memories of Jean-Louis 
Guez de Balzac, a 17th century writer credited 
with helping to ªreformº the Frenchlanguage, 
and who made the ch#teau his retreat. Marie 
de M"dicis, Louis XII's chief minister Richelieu 
and the Duc d'Epernon both stayed here. 
Attractions include a large reception room with 
vaulted ceiling, 14th century chapel, 17th century 
kitchens, 17th and 18th century salons, 17th 

century frescoes, the canal and flower gardens, 
column arcade, well, laundry, stables, museum, 
and 17th century paved courtyard. It has been  
a registered historical monument since 2007 
and won first prize in the national Ancient 
FrenchHouses competition in 2006.

 Ü  Du 12/07/2012 au 20/08/2012  
Ouvert tous les jours.  
Visite guid!e % 17h.

 Ü  Adulte : 8 €  
Enfant : 5 € jusqu'% 16 ans 

CHAMPAGNE-VIGNY - 16250 D-6
�s��Mus!e Alfred de Vigny
Le Maine Giraud
T€l. : 05 45 64 04 49       
Fax : 05 45 64 06 66 
Email : contact@mainegiraud.com 
http://www.mainegiraud.com 
GPS : lat : 45! 29' 49.56'' - long : 0! 1' 46.16''
Le Maine Giraud, manoir du XVe si•cle, 
fut la propri€t€ de l'€crivain romantique 
Alfred de Vigny qui composa dans ces 
lieux ses plus belles úuvres. % voir :  
le mus€e consacr€ au po•te oW courriers, 
po•mes et objets retracent sa vie en 
Charente. Les chais et la distillerie pour 
appr€cier les produits du domaine : 
cognac, pineau, vin de pays et jus  
de raisin.
Le Maine Giraud is a 15th century manor whi-
chbelonged to Alfred de Vigny who composed 
his best poetry in this building. Visit a museum 
dedicated to the poet's letters, poems and life 
in the Charente, and the wine maturing store 
and the distillery to enjoy our production of 
cognac, pineau, wine and grape juice.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 12h 
et de 14h % 18h.  
Les dimanches et jours f!ri!s de 10h % 12h 
et de 14h % 18h.    

JARNAC - 16200 C-5
�s��Espace po!tique Pierre Boujut
11 rue Maurice-Laporte - Bisquit
T€l. : 05 45 81 08 41                    
GPS : lat : 45! 40' 47.41'' - long : -0! 10' 21.34''
Tonnelier, marchand de fer et po•te, 
Pierre Boujut (1913-1992) fut le fon-
dateur de la revue internationaliste de 
cr€ation po€tique ªLa Tour de Feuº.
Pierre Boujut (1913-1992) was a cooper and 
iron merchant who founded the international 
poetry review ªLe Tour de Feuº.

 Ü  Du 15/07/2012 au 16/09/2012  
Ouvert le samedi de 15h % 19h.

Les Centres d'interpr!tation

COGNAC - 16100 B-5
�s�� Espace D!couverte  

en Pays du Cognac
Les Remparts                 
Place de la Salle Verte
Fax : 05 45 36 03 66           
T€l. : 05 45 36 03 65 
Email : info@espace-decouverte.fr 
http://www.espace-decouverte.fr 
GPS : lat : 45! 41' 42.79'' - long : -0! 19' 57.47''
Point de d€part incontournable de toute 
visite • Cognac, ce centre d'interpr€-
tation €voque toutes les richesses 
patrimoniales et environnementales du 
pays du cognac. Sc€nographies, bornes 
interactives, livres magiques vous 
aideront • composer vos itin€raires. 
L'espace documentation et la boutique 
viendront compl€ter cette visite pas 
comme les autres. Accueil famille avec 
un jeu gratuit pour les enfants.
The starting point for visits to Cognac should 
be the centre whichdisplays Cognac's patri-
monial and environmental wealth. Displays, 
interactive terminals, magic books, reading 
area and shop will help you to plan your visits. 
Families are welcome with a free game for 
children from 7 to 11 years old.

 Ü  Du 01/01/2012 au 29/02/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous.  
Du 01/03/2012 au 31/03/2012  
Ouvert du mardi au dimanche de 14h % 18h.  
Du 01/04/2012 au 30/04/2012 
Ouvert du mardi au dimanche de 11h 
% 18h. Le samedi et dimanche de 14h % 18h.  
Du 01/05/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours de 10h30 % 18h. 
Du 01/10/2012 au 31/10/2012  
Ouvert du mardi au dimanche de 11h % 18h. 
Le samedi et dimanche de 14h % 18h.  
Du 01/11/2012 au 30/11/2012  
Ouvert du mardi au dimanche de 14h % 18h.  
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CHASSENEUIL-SUR-BONNIEURE  
16260 

G-3

�s��Maison de la R!sistance
Rue Bir-Hakeim                         
Maison des Associations
T€l. : 05 45 39 60 71 / 05 45 65 26 69 
Email : office.tourisme@lacshautecharente.com 
GPS : lat : 45! 49' 25.28'' - long : 0! 27' 4.46''
Souvenirs du maquis Bir'Hakeim (armes, 
tenues vestimentaires et portraits de 
chefs de la R€sistance...). Sur demande : 
t€moignages d'anciens du maquis  
de Bir'Hakeim, d€couverte des chemins 
de la m€moire (Gourbis, Champs des 
parachutages, etc.), pour une dur€e  
de deux heures.
Memorabilia of the Maquis Bir'Hakeim (arms, 
clothing and portraits of Ressistance leaders) 
On request: two-hour presentations of recollec-
tions and stories of Bir'Hakiem and walks down 
memory lane (Gourbis, parachute targets, etc.) 

 Ü  Du 02/01/2012 au 22/12/2012  
Ouvert du mardi au samedi de 10h % 12h 
et de 14h30 % 17h. 

�s��M!morial de la R!sistance   
Fax : 03 87 36 95 99                  
Email : pole.sg@orange.fr 
http://www.memorial16.free.fr 
GPS : lat : 45! 49' 22.91'' - long : 0! 26' 18.53''
Haut de 21 m•tres, le M€morial de la 
R€sistance surplombe les f&rets oW se trou-
vaient implant€s les maquis de la r€gion. 
Ce lieu de m€moire comporte une crypte 
au sein de laquelle reposent le corps des 
principaux chefs de maquis charentais. La 
N€cropole Nationale s'€tend autour du 
M€morial sur plus de 2 ha.  
2 026 r€sistants ou militaires de la 
Seconde Guerre mondiale y sont inhum€s.
The Resistance Memorial (21 meters tall) domi-
nates the surrounding forest in whichthe region's 
marquis were established. The memorial crypt 
protects the remains of the region's military lea-
ders. 2026 resistance fighters and WWII soldiers 
are buried in the hillside National Cemetery, 
covering 2 hectares surrounding the memorial.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours en visite libre. 

GOURVILLE - 16170 D-3
�s��Mus!e de la Gare     
T€l. : 05 45 21 04 31 / 05 45 21 73 15 
GPS : lat : 45! 49' 46.81''- long : -0! 0' 57.12''
Ancienne gare de 1911 r€habilit€e.  
Une locomotive est pr€sent€e dans  
un local vitr€ de 18 m de long. Cette 
locomotive vapeur de 1900 desservait  
la ligne Saint-Angeau - Segonzac.  
% voir : les cartes, les photos des gares, 
la pompe • incendie... l'ancienne hor-
loge du clocher. Sur le site, vous verrez 
€galement un atelier de cloutier. 
This is a restored railway station dating from 
1911. A locomotive is on show in an 18-metre-
long glass room. This old steam engine, built 
in 1900, used to run on the Saint-Angeau 
to Segonzac line. On display: old postcards, 
photos of stations, a fire engine and the old 
station clock. On the same site there is also a 
nail-manufacturing workshop.

 Ü  Du 01/01/2012 au 31/03/2012  
Ouvert sur rendez-vous.  
Les 08/04/2012, 01/05/2012, 27/05/2012,  
30/06/2012, 01/07/2012, 14/07/2012, 
04/08/2012, 05/08/2012, 15/08/2012,  
16/09/2012  : ouvert l'apr;s-midi.

MONTBRON - 16220 G-5
�s�� Espace d'initiation %   

la Pr!histoire Charentaise
1 place des Halles                     
T€l. : 05 45 23 12 72 / 05 45 23 60 09 
Email : tourisme-scp@pays-horte-tardoire.fr  
ou andre.debenath16@orange.fr 
GPS : lat : 45! 36' 43.79'' - long : 0! 26' 36.91''
Exposition permanente sur la Pr€his-
toire, le karst et le calcaire charentais, 
accompagn€e d'expositions temporaires. 
Livret-jeux pour les enfants. Ouvert du 
mardi au samedi de 15h • 18 h. Ateliers 
propos€s le mercredi apr•s-midi : - 
Atelier ªchantier de fouillesº et atelier 
ªPeinture/gravureº Tarif : 3 € 
Permanent exhibition about prehistory, and the 
karst and limestone landscape of the Charente. 

 Ü  Du 01/06/2012 au 29/09/2012.  
Ouvert du mardi au samedi de 15h % 18h 
Ouvert en octobre et novembre pour les 
groupes.

PAIZAY-NAUDOUIN-EMBOURIE 
16240 D-2
�s�� Espace d!couverte d!di!  

% la fresque antique
Place de l'€glise
Embourie
T€l. : 05 45 31 65 15 
Fax : 05 45 31 12 92 
Email : aurelie.cdcvillefagnan@orange.fr 
http://www.villa-gallo-romaine-embourie.com 
A Paizay-Naudouin-Embourie : un es-
pace d€di€ • l'art de la peinture murale. 
Le village d'Embourie abrite les vestiges 
d'une demeure r€sidentielle, la ªvilla des 
Ch‚teliersº occup€e du 1er si•cle avant 
J-C au V•me si•cle apr•s J-C.
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
The vestiges of Gallo-Roman Ch#teliers's villa, 
occupied of the 1th century B.C until the years 
AD of the 5th century with more than 800 m2 
of vestiges and 450 m2 of of restored wall 
painting.

 Ü  Du 16/06/2012 au 16/09/2012  
Ouvert du jeudi au dimanche de 14h30  
% 18h30

 Ü  Adulte : 2,5 € Visite libre 
Enfant : gratuit jusqu'% 15 ans.

SAINT-AMANT-DE-BOIXE - 16330 E-4
�s��Abbaye de Saint-Amant
T€l. : 05 45 94 24 27 
Fax : 05 45 94 21 16 
Email : abbaye.stamboixe@wanadoo.fr 
http://www.abbaye.saintamantdeboixe.fr 
GPS : lat : 45! 47' 45.92'' - long : 0! 8' 0.02''
Fond€e au XIe si•cle par le comte 
d'Angoul$me sur le tombeau d'Amant 
(ermite qui v€cut au VIe si•cle dans la 
for$t de Boixe), l'ancienne abbaye b€n€-
dictine est un haut lieu de l'architecture 
monastique en Charente.  
Les b‚timents conventuels abritent 
l'Espace d'architecture romane : 
de nombreux modules ludiques et 
interactifs invitent le visiteur • partir 
• la d€couverte de cette architecture 
si singuli•re et des hommes qui ont 
contribu€ • son essor. L'abbaye accueille 
€galement de nombreuses animations.  
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% voir : l'€glise (XIIe - XIVe ), la crypte et 
les peintures murales (XIVe ), le r€fectoire 
et le cellier (XIIe ), la cuisine (XIIe - XVe ), 
le clo"tre (XIIe - XVIIe ). 
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
This vast abbey carries the name of a hermit 
who lived in the Boixe Forest in the 6th century. 
Founded in the 11th century by the counts of 
Angoul$me, the abbey is a renowned place of 
Roman architecture in Charente. Numerous 
organised activities are programmed there all 
year round. Visit the 12th to 14th century church, 
the 12th to 14th century abbatial buildings (clois-
ter, kitchen, refectory, storeroom), the crypt and 
14th century wall paintings.

 Ü  Du 02/01/2012 au 29/02/2012  
Ouvert le week-end de 15h % 18h. 
En dehors de ces horaires, sur rendez-vous.  
Du 01/03/2012 au 31/05/2012   
Ouvert du mercredi au vendredi de 10h  
% 12h et de 14h % 18h le week end  
et jours f!ri!s de 15h % 18h. 
Du 01/06/2012 au 31/08/2012   
Ouvert du mardi au vendredi de 10h 
% 13h et de 15h % 19h, le week end  
et jours f!ri!s de 15h % 19h.  
Du 01/09/2012 au 30/11/2012 
Ouvert du mercredi au vendredi de 10h % 12h 
et de 14h % 18h. 
Week-end et jours f!ri!s, ouvert de 15h % 18h. 
Du 22/12/2012 au 04/01/2012 Ferm!.

 Ü  Adulte : de 3,2 € % 4,5 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 17 ans. 

SAINT-CYBARDEAUX - 16170 D-4
�s�� Espace d'Interpr!tation  

du Gallo-romain
Ferme des Bouchauds
T€l. : 05 45 21 80 05 
Email : otdurouillacais@wanadoo.fr 
http://www.rouillac-tourisme.fr/musees_espace.html 
GPS : lat : 45! 46' 58.29'' - long : -0! 0' 46.24''
L'espace d'Interpr€tation du Gallo- 
romain est consacr€ • la mise en sc•ne 
de reproductions de sculptures, de 
monnaies ou d'objets d€couverts lors 
des fouilles arch€ologiques du secteur 
du site des Bouchauds dans un contexte 
d€crivant l'€poque gallo-romaine.
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
Information centre dedicated to Gallo-Roman 
history helping visitors understand the adjacent 

ancient Roman theatre at les Bouchauds. 
Reproductions and originals of coins  
and statues found on the site.

 Ü  Du 07/04/2012 au 03/06/2012  
Ouvert les week-end et jours f!ri!s  
de 15h % 18h30.  
Du 05/06/2012 au 13/07/2012  
Ouvert du mardi au dimanche  
de 15h % 18h30.   
Du 14/07/2012 au 15/08/2012 
Ouvert de 10h % 12h )sauf le samedi matin* 
et de 15h % 18h30 du mardi au dimanche.  
Du 16/08/2012 au 16/09/2012 
Ouvert les lundis, mardis et dimanches  
de 15h % 18h30.

 Ü  Adulte : 2 €  
Enfant : 1 € jusqu'% 16 ans  
Gratuit : jusqu'% 6 ans 

Les Collections

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s�� Mus!e de la soci!t! arch!ologique 

et historique de la Charente
44 rue Montmoreau                     
T€l. : 05 45 94 90 75 
Fax : 05 45 94 90 75 
Email : charente.sahc@free.fr 
http://www.sahc-charente.fr 
Le mus€e arch€ologique comprend d'im-
portantes collections pr€historiques et 
protohistoriques et aussi des fragments 
sculpt€s gallo-romains, mosaZques, 
chapiteaux de la cath€drale....  
Visite groupes sur demande aupr•s de  
Via Patrimoine au 05 45 69 15 26.
The archaeological museum contains important 
prehistoric and early history collections, as well 
as fragments of sculptures from Roman Gaul, 
mosaics and cathedral pillar designs. Visits on 
request, contact Via Patrimoine  05 45 69 15 26.

 Ü  Du 09/07/2012 au 24/08/2012 
Ouvert le lundi de 14h % 17h en visite libre.  

AUBETERRE-SUR-DRONNE - 16390 E-8
�s��Mus!e des Marionnettes
6 Place Trarieux             
T€l. : 05 45 98 45 59 
Email : keithhubbard@aubeterrepuppets.com 

Mus€e et th€‚tre de marionnettes.
Puppet theatre and exibition.

 Ü  Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Guichet et Mus!e ouvert tous les jours  
de 9h % 12h30. Spectacle des marionnettes 
les mercredis % 15h en fran+ais et les mardis 
et jeudis en anglais % 19h.  
Ferm! les vendredis. 

 Ü  Gratuit : acc;s au mus!e  
Spectacle payant

BOURG-CHARENTE - 16200 B-5
�s��Mus!e de la Pouponni;re
9 rue du Port
T€l. : 05 45 81 20 46 
GPS : lat : 45! 40' 21.65'' - long : -0! 13' 27.37''
Exposition de plus de 3 000 poup€es de 
1900 • nos jours, baigneurs et jouets 
anciens.
An exhibition of more than 3,000 dolls, from 
1900 until the present day and early-period 
toys and bathers.

 Ü  Du 15/06/2012 au 15/09/2012  
Ouvert tous les jours de 14h30 % 18h30.  
Le reste de l'ann!e sur rendez-vous. 
 Adulte : 5 € 

DOUZAT - 16290 D-4
�s��Mus!e ªLa Diligenceº
La Font de Coudrais
T€l. : 05 45 95 07 12 
Email : caleches@orange.fr 
GPS : lat : 45! 42' 44.15'' - long : 0! 0' 2.39''
Sur plus de 1000 m[, d€couvrez le charme 
des attelages du XIXe et d€but XXe si•cle.
Une collection unique de cal•ches et de 
traineaux d'autrefois. Plus de 50 cal•ches 
et 30 traineaux en exposition ainsi qu'une 
collection de lampes et accessoires pour 
les cal•ches tels que des harnais, etc. 
Possibilit€ de louer des voitures et des 
traineaux pour la d€coration de magasins 
ou autres €v•nements. Promenade en 
cal•che pour maximum 6 personnes sur 
r€servation 2 jours • l'avance.
Discover on more than 1000 m+ the charm of horse 
drawn carriages of the 19th and the 20th century. A 
unique collection of some 50 horse drawn carriages 
and some 30 sleighs are on display together 
with a collection of carriage lamps, harness and 
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other accessories. Possibility to hire carriages and 
sleigs for special events, decoration of stores etc. 
Carriages rides for a maximum of 6 persons are 
available by reservation 2 days in advance.

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/05/2012  
Ouvert le dimanche de 14h % 18h.  
Du 01/06/2012 au 01/09/2012  
Ouvert le mercredi, le jeudi,  
le vendredi, le samedi et le dimanche  
de 14h % 18h.  
Du 01/09/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 5 €  
Enfant : 3,50 € jusqu'% 16 ans  
Gratuit : jusqu'% 12 ans  

FL(AC - 16730 D-5
�s�� Mus!e des belles Dames  

de 1900                           
6 rue de la Mairie         T€l. : 05 45 91 04 07 
Fax : 05 45 91 46 78 
Vous aurez l'agr€able surprise de d€cou-
vrir un petit mus€e 1900 oW toutes ces 
belles dames muettes vous accueilleront 
avec le sourire.
The Museum of Beautiful Ladies from 1900 comes 
as a pleasant surprise, a place where all the mute 
stars of the exhibition greet you with a smile.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours.  
Uniquement sur rendez-vous.  
De 9h " 12h et de 14h " 19h.  

FLEURAC - 16200 C-5
�s��Mus!e de la Coiffe      
Mairie - Le Bourg
T€l. : 05 45 35 82 38 / 05 45 81 09 30 
Fax : 05 45 35 84 71 
Email : mairiedefleurac@orange.fr 
GPS : lat : 45! 43' 15.53'' - long : -0! 5' 0.89''
Collection sur la parure f€minine en 
milieu rural charentais.
A collection of woman's jewellery and orna-
ments from the rural region of Charente.

 Ü  Du 01/01/2012 au 01/07/2012  
Ouvert le lundi et le mercredi de 14h 
% 17h et le vendredi de 9h % 12h.  
Du 04/07/2012 au 02/09/2012 
Ouvert du mercredi au dimanche  
de 15h % 18h. 

 Ü  Du 03/09/2012 au 31/12/2012  
Ouvert le lundi et le mercredi de 14h 
% 17h et le vendredi de 9h % 12h.  

GENSAC-LA-PALLUE - 16130 B-5
�s��Mus!e de la Moto et du Cyclo
25 rue des Encloux                          
T€l. : 05 45 35 91 83 
GPS : lat : 45! 38' 54.06'' - long : -0! 15' 3.96''
Le mus€e expose 150 cyclos sport des 
ann€es 60 et une cinquantaine de motos 
fran#aises, anglaises, italiennes... des 
ann€es 30 • 70.
This museum exhibits 150 sports cycles from 
the 1960s and about 50 French, Englishand 
Italian motorcycles from the 1930s to 1970s.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 9 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 12 ans. 

LA ROCHEFOUCAULD - 16110 F-4
�s�� Mus!e de l'H<pital 

Apothicairerie                
Of®ce de Tourisme
39 rue des Halles
T€l. : 05 45 63 07 45 
Email : tourisme-bt@pays-horte-tardoire.fr 
http://www.pays-horte-tardoire.fr 
GPS : lat : 45! 44' 30.16'' - long : 0! 22' 59.95''
Ce mus€e est situ€ dans l'enceinte de 
l'h&pital de La Rochefoucauld, qui fut 
autrefois le temple et le coll•ge protes-
tants. Celui-ci abrite une collection de 
poteries anciennes de pharmacie des XVIe 

et XVIIe si•cles, des mortiers, des objets 
de m€decine et de chirurgie militaire de 
l'€poque napol€onienne, ainsi que des 
livres anciens, des objets de culte... 
A collection of ancient pharmaceutical pottery 
from the 16th and 17th centuries and medical 
and surgical instruments from the time of 
Napoleon.

 Ü  Du 03/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert le mardi et vendredi de 10h30 
% 12h30 et de 15h30 % 17h30. Visites libres. 
Le reste de l'ann!e ouvert sur rendez-vous. 

SAINT-ANGEAU - 16230 F-3
�s�� Mus!e des Sabots, Landaus  

et Vieilles Dentelles              Mairie
T€l. : 05 45 39 22 11 
GPS : lat : 45! 50' 55.61'' - long : 0! 17' 14.35''
Landaus de 1850 • 1950, jeux enfants, 
b€b€s, photos et vieux sabots. 
1850 to 1950 baby carriages and old hooves.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

TAIZ(-AIZIE - 16700 E-1
�s��Mus!e de la Cafeti;re    Le moulin des Forges                   T€l. : 06 70 86 94 00 / 05 45 31 11 63 
GPS : lat : 46! 3' 30.2'' - long : 0! 14' 50.82''
Collection de 2 000 cafeti•res, de 
bols, de pots de chambre, de po$les • 
charbon, de moulins • caf€, tasses et 
paniers. Nouvelle collection : sali•res 
de table, savonnettes d'h&tel, photos 
anciennes, ¯acons de parfum.
A collection of 2 000 coffee pots, bowls, coffee 
grinders, cups and baskets, and some coal 
stoves, old pictures, perfume bottles.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous 

 Ü  Adulte : 2 € 

Les Art et Traditions populaires

ARS - 16130 A-5
�s��Mus!e artisanal et rural d'Ars
40 route de Coulonge
T€l. : 05 45 82 34 33 
Fax : 05 45 82 18 78 
GPS : lat : 45! 37' 59.92'' - long : -0! 24' 10.04''
Reconstitution d'une vingtaine de 
m€tiers anciens de la vie rurale et 
d'une salle d'€cole. Exposition de jouets 
anciens et outils agricoles. Int€rieur cha-
rentais. Une pi•ce charentaise est mise  
• disposition pour le pique-nique.
An exhibition of twenty rural crafts and a 
classroom have been reconstructed from times 
gone by. See the exhibition of old toys and agri-
cultural tools inside a typical Charente house.  

Musées, centres d’interprétation et collections / Museums, visitor centres and collections
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A room with Charente decorations  
is available for picnics. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012 
Ouvert les week-ends de 14h % 18h.

 Ü  Adulte : 2,50 €  

LAM(RAC - 16300 B-7
�s�� Mus!e du Vin, du Cognac  

et de la Tonnellerie
Domaine de Plaisance
T€l. : 05 45 78 04 61 
Fax : 05 45 78 04 64 
Email : cognac.testaud@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 26' 25.62'' - long : -0! 13' 1.6''
Visite comment€e avec audio en fran-
#ais et en anglais de la distillerie et du 
mus€e de la vigne, du vin, du cognac et 
de la tonnellerie. Collection des fossiles 
de la r€gion. Salle de r€ception charen-
taise. D€gustation et vente de pineau, 
cognac, vieux pineau et vieux cognac.
Guided visits, with videos and commentaries 
in Englishand Frenchof the Vine, Wine, Cognac 
and Cooperage Museum. Collections of regio-
nal fossils, hand-painted decorations and a 
traditional Charente-decorated reception room. 
Tastings and purchase of pineau and cognac.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours  
de 9h30 % 12h et de 14h30 % 18h. 

 Ü  Adulte : 2 €  

LESTERPS - 16420 H-2
�s��Maison du Patrimoine
Fax : 05 45 85 41 18             
T€l. : 05 45 71 02 92 
Email : mairie.lesterps@wanadoo.fr 
GPS : lat : 46! 0' 37.37'' - long : 0! 46' 48.97''
Expositions sur l'abbaye au ®l des si•cles, 
peintures et automates. Reconstitution 
du village (maquettes) en l'an mil. Ancien 
m€canisme d'horloge. Exposition des 
úuvres d'un artiste local et exposition • 
th•me renouvel€e chaque ann€e.
An exhibition about Abbeys throughthe centuries 
and paintings. A reconstructed model village from 
the year 1000. Automation including ancient 
clockworks, a local artist's works and a revolving 

exhibition with a different theme eachyear.
 Ü  Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours de 14h % 19h.  
Du 01/09/2012 au 30/09/2012  
Ouvert les dimanches de 14h % 19h.  
Le reste de l'ann!e sur rendez-vous.  

LIGNI=RES-SONNEVILLE - 16130 C-6
�s��La Petite Maison du Lin
Ferme « la Charmille » pr•s du ch‚teau
T€l. : 05 45 80 51 23 / 05 45 80 51 20 
Fax : 05 45 80 57 70 
Email : pburo@club-internet.fr 
http://www.petitemaisondulin.fr 
GPS : lat : 45! 33' 28.3'' - long : -0! 10' 58.01''
Situ€e dans le parc du ch‚teau, la Petite 
Maison du Lin permet d'imaginer ce 
qu'€tait la pi•ce de travail et la vie 
quotidienne d'un tisserand sous le Second 
Empire. Pr€sentation de la culture du 
lin, de ses utilisations et de son histoire. 
Parcours ªguid€º permettant €galement 
d'aller au centre du bourg, de voir l'€glise 
Notre-Dame, le ch‚teau (ext€rieur) et la 
ferme de ªLa Charmilleº (XVIIIe si•cle), le 
bassin de rouissage et les lavoirs. D€mons-
tration de tissage sur d'anciens m€tiers 
(pi•ce de lin et lisette de Saintonge). 
The little ̀ Maison du Lin' (Linen House) located 
in the castle grounds shows what a weaver's 
work and working quarters were like during the 
Second Empire with an exhibition of linen-making 
and its uses throughtime. A ªguidedº walk takes 
you to the town centre to see the Notre-Dame 
church, the castle, an 18th century farm named ªLa 
Charmilleº and the communal washhouse.

 Ü  Du 01/01/2012 au 31/05/2012  
Ouvert tous les jours.  
Du 03/06/2012 au 30/09/2012  
Ouvert les dimanches de 15h % 19h 
)fermeture exceptionnelle le 8 Juillet*.  
Du 01/10/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours.  
Visite toute l'ann!e pour les groupes  
)% partir de 10 personnes* sur rendez-vous.

 Ü  Adulte : 2 €  
Enfant : jusqu'% 12 ans 

NANTEUIL-EN-VALL(E - 16700 F-2
�s�� Mus!e Arts Patrimoine  

et Traditions                   
rue fontaine Saint-Jean
T€l. : 05 45 31 82 67 
Fax : 05 45 30 08 52 
Email : nanteuil-en-vallee-mairie@wanadoo.fr 
GPS : lat : 46! 0' 4.75'' - long : 0! 19' 22.8'' 
Pr€sentation d'un sarcophage du IIe 

si•cle avec son mat€riel fun€raire  
(coupelles, vases et bijoux).
Exhibition of a 2nd century AD sarcophagus  
with dishes, vases and jewellery.

 Ü  Du 01/06/2012 au 30/09/2012  
ouvert tous les jours 9h- 19h

�s��Mus!e de l'(cole Jules Ferry
Place de la Mairie          
Saint Gervais                                  
T€l. : 05 45 31 89 06 / 05 45 31 82 04 / 
05 45 31 87 86 
GPS : lat : 45! 59' 2.33'' - long : 0! 21' 32.69''
Reconstitution d'une salle de classe de 
la ®n du XIXe si•cle.
A living museum of a late 19th century class 
room.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 2 €  
Enfant : 2 €  
Gratuit : jusqu'% 5 ans 

SAINT-F(LIX - 16480 D-7
�s��La Maison de Maya
Chez Cantinolle
T€l. : 06 85 59 60 85 / 05 45 98 77 02 
GPS : lat : 45! 23' 4.13'' - long : 0! 0' 59.08''
Exposition d'outils de la vie rurale et 
des m€tiers d'antan. D€monstration de 
fabrication et d€gustation de miel. Trois 
heures de visite guid€e et comment€e 
du mus€e ªLa Maison de Mayaº.
An exhibition of farming life and tools and the 
professions of yesteryear with a demonstration 
of honey-making and tasting. Three-hour gui-
ded visits of the ªHouse Of Mayaº museum

 Ü  Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours. Sur r!servation pour 
les visites guid!es. 
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SAINT-FRAIGNE - 16140 D-2
�s��Mus!e de l'(cole Publique
=cole du Bourg - Mairie
T€l. : 05 45 66 23 55 
Email : musee.*cole.charente@orange.fr 
http://www.musee-*cole-charente.com 
GPS : lat : 45! 57' 10.48'' - long : -0! 0' 32.04''
Reconstitution d'une salle de classe sous 
la IIIe R€publique (1880 - 1940). Salle 
d'exposition de mat€riel et d'objets. 
Expositions temporaires : le Certi®cat 
d'€tudes, les Jeux d'autrefois...
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
A life-size model of a Third Republic (1880 - 
1940) classroom with a showroom of material 
and objects. Temporary exhibitions of school 
certificates and games of yesteryear.

 Ü  Du 01/06/2012 au 31/08/2012.  
Ouvert tous les jours de 14h % 18h.  
Ferm! les mardis. 

 Ü  Adulte : 2 €  
Enfant : 1 €  

SALLES-D'ANGLES - 16130 B-5
�s��Mus!e Gaston Gr!gor
Mairie                                  
T€l. : 05 45 83 71 13 
Fax : 05 45 83 64 00 
Email : mairie.sallesdangles@orange.fr 
http://www.salles-d-angles.a3w.fr 
GPS : lat : 45! 37' 3.68'' - long : -0! 19' 56.35''
Reconstitution de la vie rurale au XIXe 

si•cle et exposition d'outils.
Museum of farming life and tools  
in the 18th century.

 Ü  Du 01/01/2012 au 30/06/2012  
Ouvert du lundi au vendredi de 15h % 18h. 
Du 01/07/2012 au 31/08/2012 
Ouvert tous les jours de 15h % 18h. 
Du 01/09/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du lundi au vendredi de 15h % 18h. 

TUSSON - 16140 D-3
�s�� Maison du Patrimoine 

Espace mus!ographique  
 Logis Marguerite d'Angoul$me

T€l. : 05 45 31 17 32 
Fax : 05 45 31 45 80 
Email : museographie@clubmarpen.org 

http://www.clubmarpen.org 
GPS : lat : 45! 56' 3.98'' - long : 0! 4' 4.94''
P&le de tourisme culturel, g€r€ par 
le Club Marpen, diverses activit€s 
permettent de d€couvrir le patrimoine. 
Le mus€e est implant€ dans le Logis 
Marguerite de Valois, monument histo-
rique du XVIe si•cle, €di®€ au cúur de 
la cit€ de caract•re de Tusson dont le 
patrimoine b‚ti est prot€g€. Il pr€sente 
une collection de mobilier r€gional, 
des reconstitutions d'int€rieurs, des 
expositions • caract•re ethnologique, 
arch€ologique et artistique. Un billet 
commun permet d'acc€der au jardin 
monastique m€di€val et • la maison  
du patrimoine .
The museum is inside Marguerite de Valois' 
lodgings, whichis a 16th century historical 
monument in the heart of the charming village 
of Tusson, whose buildings are protected 
as part of the local heritage. It exhibits a 
collection of regional furniture, reconstructed 
interiors and ethnological, archaeological and 
artistic exhibitions. A single ticket also provides 
entry to the medieval monastic garden, the 
Fontevriste priory and the museum devoted to 
farming life. 

 Ü  Du 15/04/2012 au 30/06/2012  
Ouvert les mercredis, vendredis  
et les week-ends de 14h % 18h.  
Du 01/07/2012 au 16/09/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 19h.  
Du 17/09/2012 au 23/12/2012  
Ouvert les mercredis, vendredis  
et les week-ends de 14h % 18h. 

 Ü  Adulte : 3 €.  
4 € maison du Patrimoine ? jardin m!di!val.  
Enfant : gratuit jusqu'% 12 ans. 

VILLEFAGNAN - 16240 D-2
�s�� Conservatoire Rural d'Art  

et Traditions Populaires
Grand Rue
1er €tage des Halles
T€l. : 05 45 31 09 31 
GPS : lat : 46! 0' 45.04''- long : 0! 4' 45.95''
http://perso.orange.fr/pascal.baudouin/musee.htm 
Mise en sc•ne d'un int€rieur charentais 
au XIXe si•cle. Pr€sentation d'outillages 

agricoles, d'objets (coiffes, jouets...)  
de la vie quotidienne. Expositions • 
th•mes.
A presentation of agricultural tools and 
everyday objects (headgear, toys, etc.), in a 
19th  century Charente-style interior. Themed 
exhibitions.

 Ü  Du 30/06/2012 au 15/08/2012  
Ouvert les mardis et vendredis de 10h % 12h.

 Ü  Adulte : 2 € 

Les Espaces d'expositions

ANGOUL"ME - 16000  E-5
�s��Fonds R!gional d'Art 
Contemporain )FRAC*
63 boulevard Besson Bey              
T€l. : 05 45 92 87 01 
Email : info@frac-poitou-charentes.org 
http://www.frac-poitou-charentes.org 
GPS Lat : 45! 39' 17.51'' - Long: 0! 9' 31.48''
Le FRAC (Fonds R€gional d'Art 
Contemporain) Poitou-Charentes a pour 
missions premi•res : la constitution d'une 
collection d'art contemporain internatio-
nal re¯€tant la diversit€ de la cr€ation 
actuelle, la diffusion de cette collection 
par des expositions, pr$ts, d€p&ts et €di-
tions, l'acc•s de tous • l'art actuel par des 
activit€s de m€diation et des rencontres 
d€velopp€es • partir des collections et 
des expositions, permettant d'appr€-
hender les probl€matiques artistiques 
contemporaines et comprendre l'art de 
son temps. Depuis 2008, le FRAC Poitou-
Charentes est restructur€ sur deux sites : 
• Angoul$me en rive de charente, un 
nouveau site accueille depuis juillet 2008 
les expositions temporaires, le centre de 
documentation et l'administration - • 
Linazay, entre Angoul$me et Poitiers, 
le b‚timent accueille les úuvres de la 
collection et des espaces d'expositions 
temporaires. Des rendez-vous sont propo-
s€s pour tout type de public, ceux-ci sont 
annonc€s sur le site internet du FRAC.
Temporary exhibitions of contemporary art 
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(guest artists and collections).
 Ü  Toute l'ann!e 2012.  
Ouvert du mardi au samedi et le 1 er 
dimanche de chaque mois de 14h " 19h. 

AUBETERRE-SUR-DRONNE - 16390 E-8
�s��Espace Ludovic Trarieux
Rue Barbecane                      
T€l. : 05 45 98 04 08 
Email : edhlut@wanadoo.fr 
GPS Lat : 45! 16' 15.53'' - Long : 0! 10' 12.18''
Exposition-hommage • Ludovic Trarieux 
et aux Droits de l'Homme dans les 
anciennes caves de la maison natale du 
fondateur de la Ligue pour la D€fense 
des Droits de l'Homme et du Citoyen.
An exhibition on and tribute to human rights and 
to Ludovic Trarieux, the founder of the Human 
Rights and Citizen's Rights Defence League, in the 
old cellars of the place where he was born.  

 Ü  Du 30/03/2012 au 30/06/2012  
Ouvert du mercredi au dimanche  
de 16h % 19h.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours de 16h % 19h. 
Du 01/09/2012 au 31/10/2012  
Ouvert du mercredi  
au dimanche de 16h % 19h.  
Du 01/11/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

BAIGNES -SAINTES-RADEGONDE B-7  
16360
�s��L'Espinoa                               
Impasse des halles
T€l.: 05 45 78 89 09 
Email : contact@cdc3b.com 
http://www.espinoa.com 
Salle d'expositions.
Designed to be a place of culture in the 
countryside, this is an exhibition centre for 
sculpture and also for cultural heritage and 
local tradition.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert du mercredi au dimanche  
de 15h % 18h si programmation  
d'expositions )voir sur site internet*.  

BONNEVILLE - 16170 C-3
�s��Logis de Logerie
Logerie
T€l. : 05 45 21 61 07 
Email : logisdelogerie@orange.fr 
http://www.twitter.com/;</LogisdeLogerie 
GPS : Lat : 45! 50' 17.74'' - long : -0! 3' 59''
Le Logis de Logerie est une ancienne 
demeure au milieu des champs et des 
vignobles. C'est un lieu d'expositions 
permanentes pour une trentaine de 
cr€ateurs et d'artisans d'arts. Les expo-
sitions se tiennent €galement dans les 
anciennes servitudes. Un espace galerie 
accueille des peintres et sculpteurs 
contemporains. Les artistes se renou-
vellent sans cesse pour vous €tonner. 
Come to the `Logis de Logerie', in the middle 
of the surrounding fields and vineyards, to see 
permanent exhibitions by about thirty artists, 
craftswomen and craftsmen. There are also 
exhibitions in the former servant's quarters 
and modern paintings and sculptures in the 
gallery area.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours de 11h % 13h et  
de 14h30 % 19h. Ferm! les lundis matin.

CHKTEAUBERNARD - 16100 
B-5�s��Salle d'exposition

1 rue de la Commanderie
T€l. : 05 45 32 76 76
Email :  mediatheque-chateaubernard@
wanadoo.fr
http://www.ville-chateaubernard.fr
3 salles d'exposition • vocation 
culturelle. Ces salles sont destin€es • 
accueillir tout au long de l'ann€e des 
expositions de peintures, photographies 
et sculptures. 
Three cultural exhibition rooms that stage pain-
ting, photographic and sculpture exhibitions 
throughout the year. Contact for details of 
opening times. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012 : horaires se renseigner      
sur le site internet.           

Musées, centres d’interprétation et collections / Museums, visitor centres and collections

! Mus€e du papier Le Nil-ADRT16



�s��

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s��Le Jardin Vert
Centre-ville d'Angoul$me     
Pr•s de la Cath€drale Saint-Pierre
\T€l. : 05 45 95 16 84 
GPS : lat : 45! 39' 2.41'' - long: 0! 8' 49.63''
Au centre d'Angoul$me, pr•s de la cath€-
drale Saint-Pierre, aire de verdure avec jeux 
pour enfants, cascade, th€‚tre de plein air.
Located in the centre of Angoul$me, close to 
Saint Pierre's cathedral, the Jardin Vert is a 
grassy area with games for children, a waterfall 
and an outdoor theatre.

 Ü Acc;s libre

BLANZAGUET-SAINT-CYBARD F-7   
16320
�s��Arboretum de Blanzaguet 
T€l. : 05 45 64 96 25                  
Email : blanzaguet.mairie@wanadoo.fr 
Situ€ dans la vall€e du Voultron, ce 
jardin arbor€tum est caract€ris€ par la 
coh€rence et la compl€mentarit€ des 
divers €l€ments du site : ch‚teau, jardin, 
parc et €glise class€e. Le visiteur pourra 
d€couvrir devant la mairie une terrasse 
haute, un verger et des damiers ; dans 
le parc une terrasse basse et un gu€ 
compl€t€ d'un jardin arbor€tum consti-
tu€ principalement d'essences locales 
respectant l'identit€ du lieu.
This arboretum in the Voultron valley has  
a ch#teau, grounds, a garden and a listed 
church. Open all year. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours. Visite libre.

BIOUSSAC - 16700 E-2
�s��Les jardins de l'abr!gement
L'abr€gement
T€l. : 05 45 31 84 73                     
Environ 8 hectares de parc et jardin 

autour de la maison 18•me. Le parc est 
domin€ par l'installation de sculptures 
contemporaines monumentales et ses 
plantations sont sobres, blanches ou 
verdoyantes. Les couleurs vives sont 
r€serv€es aux l€gumes et ¯eurs vivaces 
et annuelles du potager jaune enferm€ 
dans ses murs XIX•me avec sa grande 
tonnelle de gourdes et son ruisselet qui 
conduit • l'amphith€‚tre de verdure.

 Ü  En visite libre se renseigner sur les dates 
d'ouverture

 Ü Adulte : 4 € 

CHABANAIS - 16150 H-3
�s��Arboretum du Ch>ne Vert
\T€l. : 05 45 89 20 46                 
\Fax : 05 45 89 09 42 
=Email : arboretum@lechenevert.net 
=http://www.arboretum-chene-vert.fr 
GPS : lat : 45! 52' 40.87'' - long: 0! 44' 10.36''
3 000 essences diff€rentes, paysag€es 
naturellement sur 30 000 m[.  
Arboretum with  3,000 different varieties  
of trees on 30,000 m+ in a natural setting.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous  
% partir de 10h.

CHKTEAUBERNARD - 16100 B-5
�s��Le jardin respectueux
Ch‚teau de l'Yeuse
65 rue de Bellevue
T€l. : 05 45 80 81 15 / 06 12 16 44 94 
Fax : 05 45 35 06 32 
Email : jardinrespectueux@gmail.com 
http://www.jardinrespectueux.com 
Ce jardin en terrasses, con#u dans le 
respect de la biodiversit€, constitue une 
maille du vaste tissu €cologique de la 
vall€e de la Charente. Baladez vous sur ce 
trait d`union entre le ¯euve et l'Yeuse, oW 

le paysage de la vall€e est le cadre sans 
limite du jardin. La recherche de l'€quilibre 
entre l'Homme et la Nature, entre le 
cultiv€ et le sauvage, l'indig•ne et l'exo-
tique, est le ma"tre mot de ses cr€ateurs. 
Par la visite de ce « Jardin Respectueux », 
l'architecte paysagiste, R€mi Marcotte, vise 
• sensibiliser chaque visiteur • des gestes 
simples pour am€liorer notre environne-
ment et retrouver une nature €voluant  
en harmonie avec l'$tre humain.
The Respectful Garden, as it is called, is a 
terraced garden on the banks of the River 
Charente. The aim of designer R"mi Marcotte 
was to create a space that reflects the balance 
and harmony between Man and Nature.  
Visits plus workshops and activities.

 Ü  Du 02/05/2012 au 31/10/2012 
Ouvert tous les jours en visite libre. 
Du 04/06/2012 au 31/08/2012 
Visite guid!e les mardis % 11h  
sur rendez-vous au 05 45 36 82 60.

 Ü  Visite libre : 3 € 
Visite guid!e groupes :  5 € 
Visite guid!e les mardis :  gratuit. 
 

CHAVENAT - 16320 E-7
�s��Logis de Chenard        
T€l. : 06 88 91 02 74 / 05 45 21 84 45 
GPS : lat : 45! 26' 37.1'' - long: 0! 11' 15.18''
Ensemble de 2 ha comprenant un parc 
• l'anglaise, un jardin • la fran#aise et 
un potager. Jardin et ext€rieurs du logis 
inscrits • l'Inventaire Suppl€mentaire 
des Monuments Historiques.
Registered as an Historic Monument, the Logis 
de Chenard has English-style grounds, 
a Frenchgarden and a vegetable plot. 

 Ü  Du 02/06/2012 au 23/09/2012  
Le week-end de 14h % 18h30,  
sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 3 € - Groupe adulte : 2 € 
Enfant : gratuit  

Parcs et Jardins / Parks and gardens
! C

ha
re

nt
e 

To
ur

is
m

e

Le guide • voir, • faire /29www.lacharente.com



30/Le guide • voir, • faire

Parcs et jardins / Parks and gardens

COMBIERS - 16320 F-7
�s��Arboretum Jean Aubouin
T€l. : 05 45 64 71 58              
Deux circuits permettent de d€couvrir 
l'arboretum avec tout le long des  
panneaux explicatifs sur les quelques  
110 essences tropicales et locales,  
et des supports pr€sentant la for$t.
Arboretum with 110 tropical and local species. 
Explanatory panels. Open all year. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours

DIGNAC - 16410 E-6
�s��Jardin de la Marotte   
La Marotte
T€l. : 05 45 24 54 65 
Email : pierre.mimaud@aliceadsl.fr 
http://www.jardinmarotte.chez-alice.fr 
Jardin paysager de collections en arbres, 
arbustes et plantes vivaces.
Landscaped gardens with trees, shrubs and 
perennial plants ± visits by appointment.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 3 €  
Enfant : gratuit  
Groupe adulte : 3 € 

LA ROCHEFOUCAULD - 16110 F-4
�s��Le Jardin Saint-Florent
1 rue Saint-Florent               
T€l. : 05 45 23 94 30 
Fax : 05 45 23 94 30 
Email : jsf@jardinsaintflorent.com 
http://www.jardinsaintflorent.com 
GPS : lat : 45! 44' 20.33'' - long: 0! 22' 56.6''
Sur les bords de la Tardoire, un jardin 
clos oW plantes vivaces, rosiers et buis 
sont pr€sent€s en jardins • th•me. Bou-
tique (objets de d€coration jardin). Sur 
place toute l'ann€e : chambres d'h&tes 
de charme et table d'h&tes. 
This garden on the banks of the Tardoire river 
has an enclosed garden where perennials, roses 
and box are arranged into themed gardens. A 
small shop sells decorative garden objects. The 
charming B>B with meals is open all year round.

 Ü  Du 01/06/2012 au 30/06/2012  
Ouvert du mardi au dimanche de 14h % 18h. 

MANSLE - 16230 E-3
�s��Parc Jean-Pierre Lanson
T€l. : 05 45 22 20 43             
Fax : 05 45 22 86 30 
Email : mairie.mansle@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 52' 6.85'' long: 0! 10' 45.66''
500 vari€t€s de fuchsias, 200 vari€t€s 
de plantes palustres et de diff€rentes 
esp•ces d'arbres et d'arbustes.
A park with 500 varieties of fuchsias and  
200 varieties of bog plants and other species  
of trees and bushes.

 Ü Entr!e libre toute l'ann!e.

MONTJEAN - 16240 E-1
�s��Jardin des Cinq Sens
T€l. : 05 45 31 09 14            
Email : mairie.montjean@orange.fr 
Fax : 05 45 31 78 98 
GPS : lat : 46! 5' 19.61'' - long: 0! 7' 15.46''
Le jardin des sens est organis€ en 5 
espaces d€di€s aux sens. Chaque plante 
est pr€sente pour attirer ou stimuler 
votre vue, votre ouZe, votre odorat, votre 
toucher ou votre go*t qui se r€par-
tissent le long d'une all€e de charmilles 
taill€es et d'arbres fruitiers. Possibilit€ 
de restauration dans le village.
The Garden of the Five Senses is organized 
into five areas eachdedicated to one of the five 
senses and connected by an avenue of fruit 
trees and arbours.

 Ü  Du 15/06/2012 au 15/09/2012  
Ouvert tous les jours.  
Visite libre. 

MORNAC - 16600 E-5
�s��Les Jardins de la Fontaine 
T€l. : 05 45 65 77 82 
Fax : 05 45 65 56 49                 
Email : commune-de-mornac@wanadoo.fr 
http://www.commune-de-mornac.fr 
Situ€ sur le versant est de la vall€e 
enclav€e entre la for$t domaniale de  
La Braconne et les sources de la Touvre, 
ce parc de 1,6 ha est un enchainement 
de jardins associant des plantes rares et 
des plantes indig•nes (jardin du bassin, 
landes de bruy•res, roseraie sur plessis, 

verger de fruits anciens, arboretum, 
jardin suspendu et l'all€e de l'€volution). 
Le cheminement vous r€v•lera le toit 
v€g€talis€ d'un lavoir accompagn€ de 
foug•res arborescentes.... • d€couvrir. 
A d€couvrir aussi Le Jardin de verre de 
Brouterie et le Jardin du Marais  
au Qu€roy.
A series of gardens on 1.6 hectares of land 
containing both rare and local plants. Features 
include a hanging garden, an orchard of old 
varieties of fruit trees and the green or living 
roof of an old washhouse. Open all year. 

 Ü Ouvert toute l'ann!e en acc;s libre.

MOUTHIERS-SUR-BO"ME D-6  
16440                                                      
�s��Les Jardins du Logis de Forge 
Logis de Forge
T€l. : 05 45 67 84 22 
Fax : 05 45 65 38 94 
Email : ghislain.de-beauce@orange.fr 
http://jardinsdulogisdeforge.com 
GPS : lat : 45! 33' 1.04'' - long: 0! 7' 39.36''
Au cúur d'une colline bois€e, le logis  
de Forge (XVe si•cle) s'€tire autour d'un 
€tang form€ par une eau jaillissante.  
La Bo+me coule tout pr•s. Dans ce 
th€‚tre naturel oW l'eau, la pierre, 
le v€g€tal se r€pondent, les jardins 
contemporains transportent le prome-
neur d'un univers • l'autre.
Several contemporary gardens linked by bridges 
and decorated  with bronze sculptures. This 
garden has been labelled a «Remarkable 
Garden» by the Ministry of Culture.

 Ü  Du 01/05/2012 au 01/10/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous 
uniquement. 

 Ü  Adulte : 6 €  
Enfant : gratuit jusqu'% 10 ans. 

NANTEUIL-EN VALL(E - 16700 F-2
�s��Les Jardins de l'Argentor
T€l. : 05 45 31 82 67              
Fax : 05 45 30 08 52 
Email : nanteuil-en-vallee-mairie@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 59' 57.8'' - long: 0! 19' 32.27''
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Situ€ en bordure d'un canal, un 
arboretum pr€sente une soixantaine 
d'essences, surplombant un jardin de 
plantes aquatiques.
This arboretum, located beside a canal, 
contains about 60 tree species, overlooking an 
aquatic plant garden.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours. Visite libre. 

RIOUX-MARTIN - 16210 D-9
�s��Les Jardins de la L!zardi;re
Le Bourg
T€l. : 05 45 98 14 04                   
Visites uniquement sur rendez-vous. 
Visites pour les scolaires sur r€servation.
Visits by appointment only. School trips upon 
reservation. 

 Ü  Du 01/06/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours. 

SAINT-FRAIGNE - 16140 D-2
�s�� L'Isle Nature 

Jardins Eph!m;res   
T€l. : 05 45 21 37 67 / 05 45 21 57 65 
Fax : 05 45 21 05 59 
Email : contact@islenature.fr 
http://www.islenature.fr 
GPS : lat : 45! 57' 16.42'' - long: 0! 0' 28.8''
Jardins =ph€m•res, úuvres d'art origi-
nales • partir du v€g€tal, cr€€s chaque 
ann€e par des artistes sur un nouveau 
th•me. Exposition sur la tourbe, l'osier, 
le chanvre et la vie du marais, id€al pour 
visite familiale - Ateliers p€dagogiques.
This ephemeral or short-lived garden displays 
original works of plant art, created by artists, 
based on a new theme every year. Photo exhi-
bitions on hedges, wetlands, peat, etc. Great 
for family visits.

 Ü  Du 01/06/2012 au 01/07/2012  
Ouvert les week-ends.  
Les samedis de 14h % 19h.  
Les dimanches de 11h  % 19h.  
 Du 02/07/2012 au 02/09/2012  
Ouvert les mercredis, jeudis et vendredis  
de 14h % 19h, les samedis et les dimanches 
de 11h % 19h. 
 Du 03/09/2012 au 14/10/2012  
Ouvert les week-ends. 

 Ü  Adulte : 3 €  
Enfant : 2 € jusqu'% 12 ans.  
Gratuit : jusqu'% 6 ans. 

SALLES-DE-VILLEFAGNAN 
D-2

 
16700
�s��Les Jardins Europ!ens  
Le Bourg
T€l. : 05 45 31 17 32           
Fax : 05 45 31 45 80 
Email : museographie@clubmarpen.org 
http://www.clubmarpen.org 
Au cúur du village de Salles de 
Villefagnan, venez d€couvrir les jardins 
europ€ens, fa#onn€s par le Club 
Marpen. Ce nouveau site propose un 
voyage • escales, • travers les multiples 
cultures europ€ennes. Du nord au sud, 
l'eau, comme ®l conducteur de la visite, 
s'€coule et alimente diff€rents jardins, 
de la fontaine anglaise aux canaux 
arabo-andalous, en passant par les 
bassins fran#ais. Chaque jardin est un 
mod•le d'adaptation aux contraintes 
d'approvisionnement en eau et aux 
sp€ci®cit€s botaniques et climatiques 
de ces r€gions. Accueillis dans un Logis 
«Renaissance», restaur€ par le Club 
Marpen, d€ambulez au gr€ de la prome-
nade, dans tous les jardins europ€ens : 
jardin de núud, jardin anglais, jardin 
des pots, jardin arabo-andalou......
The European Gardens have been created 
by the local heritage association the Club 
Marpen. They take visitors on a tour of different 
European cultures, with water as the central 
flowing theme. Highlights include  a garden of 
the north, an Englishgarden and one inspired 
by the Moorishculture of Andalusia. 

 Ü  Du 17/05/2012 au 16/09/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 18h.  
Entr!e libre. 

SERS - 16410 F-5
�s��Le jardin habit!
Hameau de la Brousse
T€l. : 05 45 24 95 72 
Email : ciel-ouvert@wanadoo.fr 
http://www.cielouvert.free.fr 

GPS : lat : 45! 34' 30.32'' - long: 0! 17' 56.4''
L'association CIEL OUVERT travaille •  
la cr€ation d'un jardin permanent sur  
le th•me du jardin habit€, qui invite  
• la visite d'un site naturel pr€serv€ et  
• la d€couverte de l'art contemporain.  
% voir : le jardin potager, les sources,  
les carri•res de pierre, les úuvres.
The Inhabited Garden, as it is called, combines 
a natural setting with contemporary art.  
Open all year. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 19h.  
Visite guid!e sur r!servation et tous  
les 2•mes dimanches du mois % 16h30. 

 Ü  Adulte : 2 € 
Groupe adulte : 2 € par personne,  
entre avril et novembre. 

SOUFFRIGNAC - 16380 G-6
�s��Jardins du Bandiat
T€l. : 05 45 23 25 73       
Fax : 05 45 70 29 91                    
Email : jardinsdubandiat@wanadoo.fr 
http://www.jardinsdubandiat-cidil.org 
GPS : lat : 45! 35' 34.12'' - long: 0! 30' 18.43''
Au seuil du P€rigord, une ferme revit au 
travers d'un chantier d'insertion. Jardins 
biologiques et mus€e rural. Animations 
et vente des produits du jardin et de 
con®tures artisanales.
On the doorstep of the P"rigord region, this 
farm has a rural museum, organic gardens, 
organised activities and a small shop selling 
garden produce and home-made jams.

 Ü  Du 03/01/2012 au 20/12/2012  
Visites libres du lundi au vendredi  
de 9h % 17h. 

TOUZAC - 16120 
C-6�s��Les Jardins du Chaigne

Le Chaigne
T€l. : 05 45 62 33 92 
Email : beatricejm@orange.fr 
http://www.jardinsduchaigne.com/ 
Cr€€s • partir de 2003, les jardins du 
Chaigne se situent entre les coteaux de 
la grande Champagne, dans cette r€gion 
attachante du Cognac. 
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Les visites guid€es sont propos€es dans 
le cadre du label Pays d'Art et d'Histoire 
du Confolentais. % voir : la maison du 
Duc d'Epernon, tr•s belle construction • 
pans de bois du XV•me si•cle, la chapelle 
de la Commanderie, les €glises Saint-
Maxime et Saint-Barth€l€my, le moulin 
Louis Qu€riaud sur le Goire. 
Confolens, attested since the year one 
thousand, takes its name of «Confluence», 
whichcorresponds to the city for several 
reasons. Confluence of waters (those of Vienne 
and Goire), cultural confluence between the 
Oc and the Oil languages, ethnic confluence 
with the international folklore festival. From 
the medieval period, it has preserved many 
buildings to discover by walking : the keep, the 
beautiful half-timbered houses of the streets 
Pinaguet, Porte d'Ansac, or Rue du Soleil... 
The discovery of the city is not complete if you 
doesn't cross the two medieval bridges : the 
Old Bridge, whichspans the Vienne to explore 
the district of La Fontorse from whichsprings a 
nice fountain, and the Goire Bridge, whichleads 
to an old district of tanners. Guide tours of the 
city are available in the context of the label 
«Pays d'Art et d'Histoire du Confolentais».  
To see : The Duke of Epernon's house, beautiful 
half-timbered building of the fifteenth century, 
the Chapel of the Commandery, the Churches 
of Saint-Maxime and Saint-Barthelemy, the mill 
Louis Qu"riaud on the Goire. 

 Ü Visites guid!es toute l'ann!e sur r!servation. 
 Ü  Enfant : 2 €  
Groupe adulte : % partir de 4 €. 
Gratuit : uniquement pour le chauffeur 
de bus. 

VERTEUIL-SUR-CHARENTE  E-2  
16510                                       
�s��Village de Verteuil
48 rue des Halles
T€l. : 05 45 30 23 18 
Email : verteuil.laregie@gmail.com 
http://www.wix.com/verteuil/verteuillaregie 
Des visites guid€es du village sur r€ser-
vation au cours desquelles vous pourrez 
apprendre l'histoire importante de  
cette cit€ et admirer, plusieurs points  
de vue diff€rents, le Ch‚teau de  
La Rochefoucauld et ses anciennes 
douves, de vieilles demeures, dont la 
s€n€chalerie, l'€glise et sa mise au tom-
beau, les restes du Temple Protestant..
Guided tour of the village. Discover the richhis-
tory of this lovely village.

 Ü  Du 01/02/2012 au 31/05/2012  
Ouvert du mardi au dimanche  
de 10h % 12h et de 14h % 19h. 
Du 01/06/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours de 9h30 % 12h 
et de 14h % 19h. 
Du 01/10/2012 au 11/11/2012  
Ouvert du mardi au dimanche  
de 10h %12h et de 14h % 19h. 
Du 20/11/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mardi au dimanche  
de 10h % 12h et de 14h %19h.

 Ü  Adulte : % partir de 5 €.  
Gratuit pour les chauffeurs de car  
et accompagnateur plus une gratuit!  
toutes les 10 personnes. 

Visites guidées de Ville / Guided town visits
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Visites guidées des villes et villages, 
animations nocturnes.… 
toutes les infos aupr•s des of®ces  
de tourisme ou sur  
www.lacharente.com
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BROSSAC - 16480 C-8
�s��L'Association L.A.M.A. 
Chez Beleteau
T€l. : 05 45 98 90 58  
Email : assoc.lama@yahoo.com 
http://www.randonnees-lamas-poitou-cha-
rentes.com 
Randonn€es p€destres avec les lamas 
dans les sentiers brossacais. Les lamas 
de Brossac propose une balade le matin 
pour trois quart d'heures. Pourquoi ne 
pas laisser les lamas emmener votre 
pique-nique/casse croute pour manger 
sur le trajet dans les for$ts. Minimum 
4 personnes. T€l€phoner pour plus 
d'informations. Une rencontre avec les 
lamas l'apr•s-midi est possible, pour 
leur donner • manger, les brosser, faire 
une petite balade. 
Sixty or 90-minute walks with llamas up and 
down rolling hills, followed by lunch. Also, meet 
the llamas eachday at 4pm. Ideal for children. 
By appointment only. 

 Ü  Du 01/07/2012 au 02/09/2012  
Ouvert tous les jours uniquement sur 
rendez-vous. 

 Ü  Adulte : de 6 € % 30 €. Tarif minimum pour 
une approche des lamas. Tarif maximum 
pour une randonn!e le matin.  
Enfant : de 6 € % 28 €. Tarif minimum pour 
une approche des lamas. Tarif maximum 
pour une randonn!e le matin. 

GUIZENGEARD - 16480 C-8
�s��Safari Parc de Haute Saintonge
Safari Parc de Haute Saintonge
Relais de Buissonnet       
T€l. : 05 45 98 99 31 
Fax : 05 45 98 49 95   
Email : safari-parc@alsatis.net 
http://www.safari-parc.fr 
GPS : lat : 45! 18' 28.26'' - long: -0! 9' 1.84''

Sur un site de 650 ha clos oW se m$lent 
bois, prairies et €tangs, se d€couvre la 
vie de la faune sauvage (cerfs, daims, 
mou¯ons, sangliers et chevreuils...). Visite 
• bord d'un Land Rover 4 x 4 • l'aube ou 
au cr€puscule (t€l€objectif et jumelles 
souhaitables). Sur r€servation. Chambres 
d'h&tes (16 personnes) sur place.
Dawn and dusk excursions by Land Rover (4x4) 
througha 650-hectare forest, lake and prairie 
wilderness to see wildlife suchas fallow deer, 
bighorn sheep (mouflon), boars and roe deer. 
Bring your binoculars and telescopic lenses. 
Bookings essential.

 Ü  Du 01/03/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours. 
Visites % l'aube et au cr!puscule  
sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : 12,5 €  
Tarif d!gressif pour les groupes.  
Enfant : 7,5 €  
Tarif d!gressif pour les groupes. 

HIESSE - 16490 G-1
�s��Parc Animalier          
de la Colline Enchant!e
L'Age Vieille
T€l. : 05 45 89 65 45 
http://www.colline-enchantee.com 
GPS : lat : 46! 2' 41.82'' - long: 0! 33' 6.88'' 
Sur 11 hectares, d€couverte d'animaux 
communs et exotiques : dromadaires, 
ratons laveurs, wallabies, autruches, 
€meus, lamas, mou¯ons de Corse, cerfs, 
daims, moutons, yack, antilopes, bisons 
d'Am€rique, porc €pic, nandous... et les 
animaux de la ferme. A voir : exposition 
de l'ancien mat€riel agricole, retra#ant 
l'€volution de la m€canisation de l'agri-
culture. Ferme de d€couverte p€dago-
gique pour les scolaires.
The Enchanted Hill Animal Park...11 hectares 

in whichyou can see both common and exotic 
animals, including wallabies, yaks, antelopes, 
llamas, ostriches, emus, dromedaries and 
porcupines. Plus farm animals and old farm 
machinery of the past.  

 Ü  Du 01/04/2012 au 30/06/2012  
Ouvert tous les jours de 14h % 18h.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 20h.  
Du 01/09/2012 au 31/10/2012  
Ouvert le dimanche de 14h % 18h.  

 Ü  Adulte : 8 €  
Enfant : 6 €  
Groupe adulte : 7,5 €  
Groupe enfant : 6 €  
Gratuit : jusqu'% 3 ans. 

LESSAC - 16500 H-1
�s��Les Cerfs de Lessac   
Le Petit Faux
T€l. : 05 45 84 21 57 / 06 63 66 30 97 
Email : benoit.rivet@hotmail.fr 
http://www.elevage-cerfs-charente.com 
GPS : lat : 46! 3' 17.35'' - long: 0! 39' 25.38'' 
Vente directe de produits fermiers. 
Promenades libres autoris€es.
Farm walks to see deer, lamas and wallabies. 
Buy farm produce.

 Ü Ouvert toute l'ann!e sur rendez-vous.

MAINZAC - 16380 G-6
�s��La For>t du Brame 
Domaine de la Breuille  
T€l.: 06 84 13 31 98  / 05 45 23 02 56
 06 30 18 12 01
Email : info1@laforetdubrame.fr  
http://www.laforetdubrame.fr 
Visite d'un €levage de biches et de 
faons (projection d'un ®lm sur le brame 
du cerf, la naissance d'un faon, tri des 
sangliers). Visite d'une plantation de 
noyers. Projection d'un ®lm sur la r€colte 
des noix. Un go*ter avec les produits 
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Cognac, Pineau des Charentes et autres produits…

de la ferme vous est propos€ • l'issue 
de la visite (compris dans le prix). Vente 
directe de conserves de cerf, de noix 
et de produits transform€s (g‚teaux, 
con®series, huile...).
Visit to a deer and walnut farm.  
Chance to buy farm produce. 

 Ü  Du 05/07/2012 au 30/08/2012  
Visites les jeudis % 15h - d!part : lieu-dit  
« Le Rocher » route d'Hautefaye. 

 Ü  Adulte : 6 € visite avec goQter.  
Enfant : 3 € jusqu'% 12 ans visite avec 
goQter.  
Enfant : gratuit jusqu'% 6 ans 1 € si goQter. 

ROULLET-SAINT-EST=PHE - 16440 D-6
�s��Gaec Jousseaume - Ch;vrerie
Logis de Goin
2 Impasse Chez Goin 
T€l. : 05 45 66 33 41 
Fax : 05 47 55 13 46 
Email : alain.jousseaume@bbox.fr 
http://www.goat-and-cheese.com 
Visite d'un €levage de ch•vres tous les 
jours, le meilleur moment pour la visite 
est aux heures de traites • 7h et • partir 
de 17h. Vente de fromages de ch•vre 
fermier • la boutique, de tourteaux 
fromagers, de yaourts et de pineau des 

Charentes. Prendre la Sortie D22  
sur la RN 10.
Visit a goat breeder. Sales of goat's milk 
cheeses? local cheese cakes `tourteaux froma-
gers', yoghurt and pineau des Charentes.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 13h  
et de 14h % 17h. 
Ouvert les samedis de 8h % 12h.  
Ferm! les samedis apr;s-midi, dimanches 
et jours f!ri!s.  

SAINT-[UENTIN-SUR-CHARENTE H-3  
16150
�s��Observatoire ornithologique  
de Foucherie 
T€l. : 05 45 65 26 69 
Canards sif¯eurs, sarcelles d'hiver, 
€chassiers... trouvent ici nourriture et 
font des lacs un lieu de nidi®cation ou 
une halte migratoire. Le matin, quand 
les embruns doux s'€l•vent, prenez 
les jumelles. Acc•s libre. Ouvert toute 
l'ann€e. Sorties programm€es par 
l'Of®ce de Tourisme de Haute-Charente. 
T€l€phonez pour les dates ou visualisez 
les sur le site internet www.lacharente.
com/agenda.
Bird-watching area, see wigeon, teal, wading 
birds and more... Open all year.

 Ü Ouvert toute l'ann!e 
Se renseigner aupr;s de l'of®ce de tourisme 
de Massignac. 

SALLES-D'ANGLES - 16130 B-5
�s��Autruche Accueillante    
11, rue des Trois Ormeaux
Fax : 05 45 83 62 45 
T€l.: 06 08 86 24 69 / 05 45 83 70 27
Email : pierre.hitier@wanadoo.fr 
http://www.label-autruche.com 
GPS : lat : 45! 37' 12.07'' - long: -0! 20' 8.41''
D€couverte des plus grands oiseaux 
coureurs du monde : les autruches. 
Visite des parcs, couveuses, nursery. 
Boutique avec vente de viande fra"che, 
conserves, oeufs d€cor€s, cuirs, maro-
quinerie et notre derni•re production : 
les cosm€tiques r€alis€s • partir de 

l'huile d'autruche riche en om€ga 3... 
D€couverte compl€mentaire d'animaux 
tels les dromadaires, yacks...
Discover our ostriches, the world' largest run-
ning birds. Visit the parks, the nesting area and 
the nursery. The shop sells freshmeat, potted 
meats, decorated eggs, leather and leather 
goods. Don't miss the camels and yaks either.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Groupe enfant : % partir de 1 €  
Gratuit  
Autre : % partir de 1 €  
Groupe adultes handicap!s. 

VêUL-ET-GIGET - 16400 E-5
�s��Cerfs des Eaux Claires  
Mont Riant
T€l. : 06 85 53 11 40 / 05 45 61 35 52 
Email : karine.debraquilanges@laposte.net 
GPS : lat : 45! 36' 24.23'' - long: 0! 10' 5.34''
Elevage de 70 cerfs et biches, sur un 
parc de 15 ha. Visite et observation des 
animaux, explication en salle de leurs 
vies et moeurs, explication de la chute 
des bois, de la p€riode de rut et visite 
du magasin des produits transform€s 
(rillettes, civets....).
See deer in the  natural setting of a 15-hectare 
park and learn about their habits, their antlers 
and the rutting season. Farm product sales.

 Ü Ouvert toute l'ann!e sur rendez-vous.
 Ü  Adulte : 3 €  
Enfant : 2 €  
 

Parcs animaliers / Animals parks
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Bases « multi-sports » nautiques

BARBEZIEUX-SAINT-HILAIRE C-7
16300
�s��Centre de loisirs de Barbezieux
Saint-Seurin
T€l. : 05 45 78 35 03 / 05 45 78 08 90 
http://www.campingsaintseurin.over-blog.com/ 
GPS : lat : 45! 27' 51.66''- long : -0! 8' 18.02''
Jeux pour enfants, p$che, poneys, p€dalo, 
aire de pique-nique, jeux de boules. 
Supervised swimming, children's playground, 
fishing, ponies, pedalos, picnic area, petanque 
area.

 Ü  Du 15/03/2012 au 15/11/2012  
Ouvert tous les jours. 

COGNAC - 16100 B-5
�s��Base de plein air Andr! Mermet
All€e Basse du Parc
T€l. : 05 45 82 46 24 
Fax : 05 45 82 72 29 
Email : assopleinair@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 42' 31.43''- long : -0! 19' 17.8''
Location de bateaux • moteur, cano+s, 
p€dalos. Tennis, skate park, mini golf, 
trampoline, jeux gon¯ables, terrain de 
beach, jeux pour enfants, snack-bar. 
Motorboat rentals, canoes, pedalos, forest 
adventure, tennis, skate park, mini-golf, 
trampoline, beach volleyball  court, children's 
playground, snack bar.

 Ü  Du 15/04/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours. 

SAINT-VALLIER - 16480 C-8
�s��Lac Sensation Frisson
Baribas
T€l. : 05 45 98 01 29 / 06 62 65 19 28 
Email : contact@restaurant-quad-jetski.fr 

http://www.restaurant-quad-jetski.fr 
Base de loisirs avec jet-ski et quads. 
Activit€s adapt€es • tous les niveaux  
et encadr€es par des moniteurs dipl&-
m€s d'€tats. Nouveau Toboggan Aqua 
frein gratuit et • volont€.
An adventure centre with jet ski and quads. 
Whatever your ability, have fun with fully 
qualified instructors.

 Ü  Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours de 11h % 23h.  
Ferm! le lundi. 

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16710 
�s��Plan d'eau de la Grande Prairie
T€l. : 05 45 68 42 46 
Fax : 05 45 68 62 72 
Email : voile.angouleme@fcol16.org 
http://www.fcol16.org 
GPS : lat : 45! 41' 12.84''- long : 0! 8' 56.98''
Planche • voile, voile, p$che, cano+, VTT, 
jeux pour enfants, aire de pique-nique, 
buvette, terrains de volley-ball, football, 
hand-ball, tennis de table, terrain de 
boules... et feu d'arti®ce le 14 ao*t. 
Windsurfing, sailing, fishing, canoeing, moun-
tain biking, children's playground, picnic area, 
caf", volleyball, soccer and handball courts, 
table tennis, p"tanque/boules area... Fireworks 
on 14 August.

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/06/2012  
Ouvert le mercredi, le week-end  
et les jours f!ri!s de 14h % 18h. 
Du 01/07/2012 au 30/08/2012  
Ouvert tous les jours. 
Du 01/09/2012 au 20/10/12  
Ouvert le mercredi, le week-end  
et les jours f!ri!s de 14h % 18h.

VERNEUIL - 16310 H-4
�s�� Base nautique  

des lacs de Haute Charente
T€l. : 05 45 65 30 62 / 06 85 60 36 34 
Fax : 05 45 64 90 23 
Email : gvessiot@hotmail.com 
http://www.basenautique.gite-equestre.fr 
GPS : lat : 45! 48' 5.26''- long : 0! 42' 32.58''
Voile, planche • voile, catamaran, avi-
ron, cano+, optimiste, d€riveurs
Sailing, windsurfing, catamarans, rowing, 
canoe, Optimist-class dinghies, dinghies.

 Ü  Du 15/06/2012 au 15/09/2012  
Ouvert tous les jours de 11h % 19h. 

Aviron

ANGOUL"ME - 16000  E-5
�s��Aviron Club d'Angoul>me
Ile de Bourgines                         
T€l. : 05 45 95 88 01 
Fax : 05 45 95 88 01 
Email : angouleme-aviron@orange.fr 
http://www.aviron-angouleme.fr 
GPS : lat : 45! 39' 26.56''- long : 0! 9' 30.7''

COGNAC - 16100 B-5
�s��Cognac Yacht Rowing Club 
27 rue Jean-Bart                         
T€l. : 05 45 82 02 66 
Email : avironcognac@wanadoo.fr 
http://www.aviron-cognac.fr 
GPS : lat : 45! 42' 0.5''- long : -0! 19' 43.46''
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Baignades surveill!es  
)rivi;res, lacs, plans d'eau ¼*

AUBETERRE-SUR-DRONNE E-8  
16390                                    
�s��Baignade dans la Dronne )rivi;re*
Baignade am€nag€e
T€l. : 05 45 98 57 18 / 05 45 98 50 33 
Fax : 05 45 98 54 13
Email : mairie.aubeterre-sur-dronne@wanadoo.fr 
http://aubeterresurdronne.com 
GPS : lat : 45! 16' 9.41''- long : 0! 10' 31.19''
Baignade surveill€e du 02/07 au 18/08.
Supervised swimming from the 14th of July until 
the 15th of August.

BROSSAC - 16480 C-8
�s��(tang Vallier Resort  
T€l. : 05 45 98 52 60 
Email : info@etangvallier.com 
http://www.etangvallier.com 
GPS : lat : 45! 19' 44''- long : -0! 3' 31.72''
Baignade surveill€e du 01/07 au 31/08. 
Supervised swimming from the 1st of July until 
the 31st of August.

CHKTEAUNEUF-SUR-CHARENTE C-6 
16120
�s��Le Bain des Dames       
T€l. : 05 45 97 12 42 
Fax : 05 45 97 86 90 
Email : secretariat.des.elus@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 35' 53.09''- long : -0! 2' 40.16''
Baignade surveill€e du 01/07 au 31/08 de 
14h • 18h, am€nag€e dans la Charente.
Supervised swimming in the River Charente 
from the 1st of July until the 31st of August from 
2 pm to 8 pm.

CONDAC - 16700 E-2
�s��Aire de R!jallant      
T€l. : 05 45 31 07 14 
Fax : 05 45 31 34 76 
Email : cdc-ruffec-charente@wanadoo.fr 
GPS : lat : 46! 0' 54.22''- long : 0! 12' 57.02''
Baignade surveill€e sur les bords  
de la Charente du 01/07 au 31/08.

Supervised swimming in the River Charente 
from the 1st of July until the 31st of August

LES GOURS - 16140 D-2
�s��Plan d'eau des Gours
T€l. : 05 45 21 10 48          
Email : developpement-cdcaigre@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 57' 10.01''- long : -0! 4' 21.61''
Baignade en €tang surveill€e du 07/07 
au 19/08 de 14h • 19h30 du mardi  
au dimanche.
Supervised swimming from the 7th of July until 
the 19st of August, Tuesday to Sunday from 
2pm to 7.30 pm.

MARSAC - 16570 D-4
�s��Baignade de La Grande Ile
La Grande Ile
T€l. : 05 45 69 89 78               
Fax : 05 45 69 86 91 

Email : contact@braconne-charente.fr 
http://www.braconne-charente.fr 
GPS : lat : 45! 44' 30.84''- long : 0! 5' 11.4''
Baignade surveill€e du 01/07 au 31/08 
tous les jours de 14h • 19h.
Supervised swimming each day from the 1st of 
July until the 31st of August from 2pm to 7pm.

PRESSIGNAC - 16150       H-4
�s�� Plan d'eau  

de la Guerlie    
T€l. : 05 45 71 07 79 / 05 45 89 10 52 
Fax : 05 45 71 70 04 
Email : tourisme.hautecharente.cdc@orange.fr 
GPS : lat : 45! 48' 13.9''- long : 0! 42' 28.87''
Baignade surveill€e du 01/07 au 31/08.
Supervised swimming from the 1st of July until 
the 31st of August.

Baignades et activités nautiques / Swimming and watersports
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Baignades et activités nautiques / Swimming and watersports

ROUMAZI=RES-LOUBERT - 16270 G-3
�s��Plan d'eau Pr!s de Peyras
T€l. : 05 45 71 20 54              
Fax : 05 45 71 22 55 
Email : mairie@mairie-roumazieres-loubert.com 
http://www.mairie-roumazieres-loubert.com 
GPS : lat : 45! 52' 24.17''- long : 0! 35' 11.94''
Baignade surveill€e du 01/07 au 31/08 
de 13h • 20h.
Supervised swimming from the  1st of July until 
the 31st of August from 1pm to 8pm.

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16 710
�s��Plan d'eau de la Grande Prairie
T€l. : 05 45 68 42 46 
Fax : 05 45 68 62 72 
Email : voile.angouleme@fcol16.org 
http://www.fcol16.org 
GPS : lat : 45! 41' 12.84''- long : 0! 8' 56.98''

 Ü  Du 05/05/2012 au 01/06/2012  
Baignade surveill!e le mercredi  
et le week-end de 14h % 18h. 
Du 02/06/2012 au 15/09/2012  
Baignade surveill!e tous les jours  
de 14h % 20h. 
Du 16/09/2012 au 15/10/2012 
Baignade surveill!e le mercredi  
et le week-end de 14h % 18h.

VARS - 16330 E-4
�s��Base de loisirs du Portal
Le Portal                                
T€l. : 05 45 20 68 46 
Baignade surveill€e en juillet et ao*t.
Supervised swimming from the 1st of July until 
the 31st of August.

VINDELLE - 16430 D-4
�s��Baignade am!nag!e de Vindelle
Le Bourg
T€l. : 05 45 69 89 78           
Fax : 05 45 69 86 91 
Email : contact@braconne-charente.fr 
http://www.braconne-charente.fr 
GPS : lat : 45! 43' 8.62''- long : 0! 7' 23.12''
Baignade am€nag€e et surveill€e du 1/07 
au 31/08 de 14h • 19h sur les bords de 
la Charente.

Supervised swimming in the River Charente 
from the 1st of July until the 31st of August.

Barques et p!dalos

CONFOLENS - 16500 H-2
�s��Charente Limousine Nautique
Mairie de Confolens
16 Rue du Moulin
T€l. : 05 45 84 97 01 
GPS : lat : 46! 0' 41.65''- long : 0! 40' 1.16''

FL(AC - 16730 D-5
�s��Location de barques et p!dalos
Le Pont de Basseau
Rue du Tranchard
T€l. : 06 87 55 20 49 
Fax : 05 45 91 53 90 
Email : mail@randonneefluviale.fr 
http://www.randonneefluviale.fr 
GPS : lat : 45! 39' 17.57''- long : 0! 6' 11.41''

PRESSIGNAC - 16150 B-5
�s��Location de barques et p!dalos
Plan d'eau de la Guerlie
T€l. : 05 45 71 07 79 / 05 45 89 10 52 
Fax : 05 45 71 70 04 
Email : tourisme.hautecharente.cdc@orange.fr 
GPS : lat : 45! 48' 13.9''- long : 0! 42' 28.87''

Bateaux habitables

\ partir d'Angoul>me jusqu'% Rochefort  
en Charente-Maritime, le fleuve Charente est 
navigable. Jalonn! de ponts et d'!cluses, son 
cours sinueux laisse entrevoir sur les berges, 
ch#teaux, moulins et fermes viticoles qui 
ouvrent leurs portes aux plaisanciers.  
Pour un week-end ou une semaine,  
en famille ou entre amis, prenez place  
% bord de votre h!bergement flottant ]

COGNAC - 16100 B-5
�s��Les Canalous              
3 rue des Gabariers

T€l. : 03 85 53 76 74 
Email : resa@lescanalous.com 
http://www.canalous-lot.com 

JARNAC - 16200 C-5
�s��Le boat                     
Quai Fran#ois Mitterrand
T€l. : 05 45 36 59 98 
Fax : 05 45 36 20 69 
Email : info@leboat.fr 
http://www.leboat.fr/destination/france/charente 

SIREUIL - 16440 C-5
�s��Inter-croisi;res              
Pont de Sireuil
T€l. : 05 45 90 58 18  
Email : intercroisieres@wanadoo.fr 
http://www.intercroisieres.com 

Bateaux promenades

ANGOUL"ME - 16000         E-5
�s��Bateaux rouges !lectriques
Boulevard Besson Bey
T€l. : 06 40 32 12 32 
Email :  bienvenue@lesbateauxrouges.com» 
http://www.lesbateauxrouges.com
GPS : lat : 45! 39' 29.88''- long : 0! 9' 36''
La soci€t€ «Les bateaux rouges»  
vous propose sur le port d'Angoul$me 
des locations • l'heure de bateaux  
€lectriques sans permis toute l'ann€e.

 Ü Ouvert toute l'ann!e, tous les jours.
 Ü  Bateaux 5 places : 25 € et 61 € 
Bateaux 7 places : 35 € et 86 €

�s��Croisi;re fluviale sur La B!landre
Port l'Houmeau        
Boulevard Besson Bey              
T€l. : 02 47 23 98 64 
Fax : 02 47 23 81 48 
Email : contact@labelandre.com 
http://www.labelandre.com 
GPS : lat : 45! 39' 19.45''- long : 0! 9' 30.94''
Croisi•res comment€es sur la Charente 
au d€part du Port l'Houmeau  
• Angoul$me. 
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D€couvrez au ®l du ¯euve «heureux» 
le vieil Angoul$me et ses remparts, une 
ville d'Art et d'Histoire et vivez une 
belle descente toute de m€andres et de 
rondeurs jalonn€e de ponts et d'€cluse. 
Deux types de croisi•res : croisi•re pro-
menade et croisi•re avec restauration. 
Dur€e : 1h30 environ.
Cruises with commentary on the River 
Charente, from Angoul$me. Leisure cruises and 
lunch/dinner cruises. 

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours.  
D!part % 10h et % 16h30.  
Embarquement 15 minutes avant le d!part. 

 Ü  Adulte : 9,5 €  
Enfant : 6 € jusqu'% 12 ans  
Gratuit : jusqu'% 4 ans 

COGNAC - 16100 B-5
�s�� Croisi;re fluviale        

sur La Dame Jeanne
Port de Cognac            
T€l. : 05 45 82 10 71     
Fax : 05 45 82 34 47 
Email : office@tourism-cognac.com 
http://www.tourism-cognac.com/
decouverte/04gabare.htm 
GPS : lat : 45! 41' 44.23''- long : -0! 20' 0.17''
Promenade ¯uviale • bord de la gabare « 
la Dame Jeanne », au d€part du quai de 
la Salle Verte (• proximit€ du port ¯uvial). 
La gabare « La Dame Jeanne » est une 
reconstitution ®d•le d'un bateau tradition-
nel qui navigua au XIXe si•cle et d€but du 
XXe si•cle sur la Charente. Ce lourd bateau 
de ch$ne de 25 m•tres de long sillonne 
le ¯euve sur plus de 14km et vous invite 
• une d€couverte paisible de la faune, la 
¯ore et le patrimoine du bord de l'eau.
Partenaire Pass' D€couverte (cf page 68).
Take a riverboat cruise aboard «La Dame 
Jeanne» which departs from La Salle Verte 
Quay near the river port. This 25-metre boat 
is a replica gabarre, the vessels that carried 
goods, including cognac, up and down  
the river until the early part of the 20th century. 

 Ü  Du 02/04/2012 au 31/05/2012  Croisi;res  
les samedis, dimanches et jours f!ri!s.

 Ü  Du 01/06/2012 au 30/09/2012  
Croisi;res tous les jours. Ferm! les lundis.

 Ü  Adulte : 7 €  
Enfant : 4 € 

JARNAC - 16200 C-5
�s��Le Chabot      
Embarcad•re situ€         
sous le pont de jarnac.  
% proximit€ de Courvoisier. 
T€l. : 05 45 82 09 35 / 06 76 97 22 11 
Email : ariel.pelluchon@wanadoo.fr 
http://www.jarnac-tourisme.com 
GPS : lat : 45! 40' 41.56''- long : -0! 10' 26.83''
Croisi•re ¯uviale • bord du Chabot. 
Dans la ville natale de l'ancien Pr€sident 
Fran#ois Mitterrand, d€couvrez au ®l 
de l'eau la force tranquille du ¯euve 
Charente. Embarquement pour 1h,  
sous le pont, rive droite, • proximit€  
de la Maison Courvoisier.
Take a riverboat trip aboard le Chabot in Fran-
%ois Mitterrand's home town. Discover the River 
Charente River from the vantage point of a boat. 
Board the riverboat under the bridge (on the 
right hand bank) near the Courvoisier building.

 Ü  Du 01/04/2012 au 30/04/2012  
Ouvert sur r!servation. 
Du 01/05/2012 au 30/06/2012  
1 d!part par jour. 
Du 01/07/2012 au 30/08/2012 
1 % 3 d!parts par jour. 
Du 01/09/2012 au 30/09/2012  
1 d!part par jour. Se renseigner.

 Ü  Adulte : 7 €  
 Enfant : 4 € )de 5 % 14 ans*.  
Enfant : gratuit jusqu'% 4 ans. 

SAINT-SIMON - 16120 C-5
�s�� Croisi;re fluviale         

sur La Renaissance
T€l./Fax : 05 45 97 33 40 
Email : village.gabarrier@wanadoo.fr 
http://www.village-gabarrier.com 
GPS : lat : 45! 39' 10.62''- long : -0! 5' 6.83''
Embarquement sur la gabarre  
«La Renaissance» construite selon  
les techniques du XVIIIe si•cle. Balade 
d'une heure et demie sur la Charente, 
dans un cadre naturel et rural pr€serv€, 
avec franchissement d'€cluses • sas.  

La gabarre est €quip€e de wc et d'un thau 
pour prot€ger du soleil ou de la pluie. 
Take a riverboat trip aboard «La Renaissance» , 
a replica gabarre or flat-bottomed river freight 
boat, which was constructed using 18th century 
boat building techniques. One-and a-half hour 
cruises on the River Charente, through locks 
and lovely countryside.

 Ü  Du 15/04/12 au 15/10/12   
D!part tous les jours % 10h30, 15h et 16h30

 Ü  Adulte : 7 € 
Enfant : 4 € jusqu'% 14 ans

Bien->tre

BROSSAC - 16480 C-8
�s��Clubhouse and Spa
L'=tang Vallier
T€l. : 05 45 98 52 60 
Email : info@etangvallier.com 
http://www.etangvallier.com 
Clubhouse et Spa avec centre de remise 
en forme, piscine, sauna, jacuzzi, ham-
mam, salle de squash, bar et restaura-
tion rapide sur place.
Clubhouse and Spa with pool, jacuzzi, sauna, 
steam room, massages, squash, games room, 
fast-food and bar.

 Ü  Du 15/06/2012 au 15/09/2012  
Ouvert tous les jours de 9 h % 21 h.  
Du 16/09/2012 au 31/12/2012  
Ouvert de 10 h % 18 h. Ferm! les mardis. 

 Ü  Adulte : 5 € cours collectifs  
)aquagym, gymdouce, abdos & fessiers...*  
Adulte : 10 € 1 entr!e piscine & spa. 

VILLEFAGNAN - 16240 D-2
�s��Espace Baln!o            
25 rue du Temple
T€l. : 05 45 71 53 78 
Fax : 05 45 71 53 78 
Email : andre.yanicelli@orange.fr  
http://www.espacebalneo.com 
Baln€oth€rapie, relaxologie, th€rapie en 
immersion baln€aire. Centre de d€tente 
et de bien-$tre. Remise en forme par 
hydromodelage, activation de la circula-
tion, relaxation musculaire. 
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Spa therapy, relaxation, health and well-being 
centre. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert de 9h % 18h.  
Ferm! le mercredi et samedi apr;s-midi  
et le dimanche toute la journ!e.

 Ü Adulte : de 12,5 € % 17 € la s!ance. 

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16710
�s��Centre aquatique Nautilis
Nautilis
Le Fontastier
Rue des Mesniers
T€l. : 05 45 95 50 00 
Email : nautilis@grandangouleme.fr 
http://www.nautilis.fr 
GPS : lat : 45! 41' 5.57''- long : 0! 8' 41.46''
Piscine, baln€o, cardio. Bassin olympique 
(50 x 21 m), bassin d'apprentissage (25 
x 15 m), bassin ludique (300 m[), tobog-
gan, bassin de plongeon, pataugeoire, 
jacuzzi, baln€o (hammam, saunas, 
bassin relaxation, solarium), cardio.  
Le centre est €quip€ d'un restaurant.
Aquatic centre with Olympic-sized pool (50 
x 21 m), learners' pool (25 x 15 m), fun pool 
(300 m+), water slide, diving pool, paddling 
pool, Jacuzzi, baln"o (hammam, saunas, 
relaxing pool, solarium) and cardio. In summer 
there is an outdoor wave pool, waterslide, river, 
paddling pool, bar and lawn area. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours. 
Pendant les vacances scolaires, ouvert de 
11h % 19h du lundi  
au vendredi et de 9h30 % 18h le week-end 
et jours f!ri!s. 

 Ü  Adulte : de 9,2 € % 11,4 €  
Tarif !t! )du 1/07 au 31/08* avec baln!o  
Enfant : de 5,6 € % 7,3 €  
Tarif !t! )du 1/07 au 31/08*  
Jeunes de 15 % 17 ans avec baln!o 

Cano -̂kayak

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s��Angoul>me Cano^ - _ayak
Centre nautique                           
Ile de Bourgines

T€l. : 05 45 39 64 35 
GPS : lat : 45! 39' 25.38''- long : 0! 9' 30.6''

AUBETERRE-SUR-DRONNE E-8  
16390                                       
�s�� SNPA - Sports Nautiques  

et de Plein Air
Club de cano+ - kayak
Route de Rib€rac
T€l. : 05 45 98 51 72 
Email : snpa-aubeterre@wanadoo.fr 
http://www.snpa.aubeterre.pagesperso-orange.fr 
GPS : lat : 45! 16' 12.32''- long : 0! 10' 27.52''

COGNAC - 16100 B-5
�s��Cognac Cano^ Club     
Club de cano+ - kayak
T€l. : 06 48 39 33 63 
GPS : lat : 45! 42' 31.43''- long : -0! 19' 17.8''

CONDAC - 16700 E-2
�s��Base Cano^-_ayak     
R€jallant
T€l. : 06 45 40 40 06 
Email : info@canoeruffec.fr 
http://www.canoeruffec.fr 
GPS : lat : 46! 0' 54.55''- long : 0! 12' 57.23''

CONFOLENS - 16500 H-2
�s��Les Roches Bleues
Les roches bleues
Mairie
Place de l'H&tel de Ville
T€l. : 05 45 84 01 97 
Fax : 05 45 85 34 10 
Email : contact@mairie.confolens.fr 
http://www.mairie-confolens.fr 

FL(AC - 16730 D-5
�s�� Location de cano^s, 

kayaks et p!dalos          
Le Pont de Basseau
Rue du Tranchard
T€l. : 06 87 55 20 49 
Fax : 05 45 91 53 90 
Email : mail@randonneefluviale.fr 
http://www.randonneefluviale.fr 
GPS : lat : 45! 39' 17.57''- long : 0! 6' 11.41''

GOND-PONTOUVRE - 16160 E-5
�s��A.L.
Centre communal
T€l. : 05 45 69 35 45
Email : c.joubert@orange.fr

JARNAC - 16200 C-5
�s��Jarnac Sports
Club de cano+ - kayak         
Quai de l'Zle Madame
T€l. : 05 45 81 32 01 / 06 98 53 32 01
Email : jsck@wanadoo.fr 
http://www.jsck.fr 
GPS : lat : 45! 40' 40.55''- long : -0! 10' 30.79''

MANSLE - 16230 E-3
�s�� FALM - Foyer Arts  

et Loisirs Manslois       
Club de cano+ - kayak
Le Champion 
T€l. : 05 45 22 26 68 / 06 32 85 87 29 
http://www.canoe-mansle.fr 
GPS : lat : 45! 52' 40.73''- long : 0! 10' 51.46''

MONTBRON - 16220 G-5
�s��La Boulogne
Club de cano+ - kayak        
T€l. : 05 45 23 93 58 
Fax : 05 45 23 93 58 
Email : la.boulogne.association@wanadoo.fr 
http://tardoireck.sytes.net 
GPS : lat : 45! 40' 10.67''- long : 0! 29' 17.34''

MONTIGNAC-CHARENTE - 16330 D-6
�s��CJM Cercle des jeunes
Club de cano+-kayak              
Hippodrome
Route d'Aigre
T€l. : 06 20 07 12 02 / 06 28 67 47 57 
05 45 22 71 97 
Email : cjm.canoe.kayak@gmail.com 
http://www.cjmcanoekayak.fr 
GPS : lat : 45! 47' 11.4''- long : 0! 6' 28.12''

RUELLE-SUR-TOUVRE - 16600 D-6
�s��CSA Ruelle CANOE-_AYA_
Base de cano+s des Seguins
Route des Seguins
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T€l. : 06 13 74 80 93 
Email : csa-ruelle.canoe@laposte.net 
http://www.canoe-ruelle.com 
GPS : lat : 45! 40' 51.67''- long : 0! 12' 49.9''

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16710
�s��(cole de voile
Base de voile Eric Tabarly
T€l. : 05 45 68 42 46 
Fax : 05 45 68 62 72 
Email : voile.angouleme@fcol16.org 
http://www.fcol16.org 
GPS : lat : 45! 41' 12.84''- long : 0! 8' 56.98''

TAIZ(-AIZIE - 16700 E-1
�s��Association A.R.A.I.G.N.(.E.
Base de cano+
Sites des Forges
T€l. : 06 81 15 65 20
Base de location

VERNEUIL - 16310 H-4
�s�� Base nautique des lacs  

de Haute Charente
T€l. : 05 45 65 30 62 / 06 85 60 36 34 
Fax : 05 45 64 90 23 
Email : gvessiot@hotmail.com 
http://www.basenautique.gite-equestre.fr 
GPS : lat : 45! 48' 5.26''- long : 0! 42' 32.58''

VIBRAC - 16120 C-5
�s��Club de cano^ - kayak Ailan
T€l. : 05 45 97 34 50 / 06 15 75 67 00 
Fax : 05 45 21 14 27 
Email : ailan16@wanadoo.fr 
http://www.ailan16.assoweb.com 
GPS : lat : 45! 38' 33.61''- long : -0! 3' 50''

Jet-ski

ROULLET-SAINT-EST=PHE - 16440 D-6
�s��Aquad'Jet Land
La For$t du Grand Maine
T€l. : 06 76 13 61 74 
Email : aquadjetland@free.fr 
http://www.aquadjetland.net 

GPS : lat : 45! 33' 19.44''- long : 0! 0' 40.9''
Base de loisirs avec jet-ski (location, jet 
• selle, permis c&tier et ¯uvial, bapt$mes 
enfants et adultes), bou€e tract€e et quad. 
Location de jet, randonn€e en quad (avec 
permis VL obligatoire pour le pilote).
Jet ski base, seated and standing jet ski rentals, 
river and sea licences, trial rides for adults and 
children, towed buoy. Also quad bike rentals and 
quad trips (driver must have a driver's licence.

 Ü  Du 02/07/2012 au 30/08/2012 
Ouvert tous les jours. 
Le reste de l'ann!e sur rendez-vous.

 Ü  Adulte : de 26 € % 31 € les 10 minutes  
? 5 € pour le passager. 

SAINT-VALLIER - 16480 E-5
�s��Lac Sensation Frisson
Baribas
T€l. : 05 45 98 01 29 / 06 62 65 19 28 
Email : contact@restaurant-quad-jetski.fr 
http://www.restaurant-quad-jetski.fr 
Base de loisirs avec jet-ski et quads. 
Activit€s adapt€es • tous les niveaux et 
encadr€es par des moniteurs dipl&m€s 
d'€tats. Nouveau Toboggan Aqua frein 
gratuit et • volont€.
An adventure centre with jet ski and quads ± 
have fun, whatever your ability. Fully qualified 
instructors.

 Ü  Du 01/05/2012 au 30/06/2012  
Ouvert le week-end. 
Du 01/07/2012 au 30/08/2012  
Ouvert tous les jours. Ferm! les lundis.

 Ü Adulte : 29 € les 10 minutes.

Piscines plein air

BAIGNES-SAINTE-RADEGONDE B-7  
16360
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 78 40 04 / 05 45 98 52 26 
Fax : 05 45 78 47 41 
Email : pointi@baignes-sainte-radegonde.fr 
http://www.baignes-sainte-radegonde.fr 
GPS : lat : 45! 22' 54.59''- long : -0! 14' 15.18''

BARBEZIEUX-ST-HILAIRE - 16300 C-7
�s��Piscine en plein air
Boulevard Chanzy
T€l. : 05 45 78 02 40 
Fax : 05 45 78 10 63 
GPS : lat : 45! 28' 21.94''- long : -0! 9' 5.22''

BRILLAC - 16500 H-2
�s��Piscine en plein air
Le Recloux
T€l. : 05 45 89 42 73 
Fax : 05 45 89 67 39 
Email : village.de.vacances@wanadoo.fr 
http://www.vacances-brillac16.com 
GPS : lat : 46! 3' 17.35''- long : 0! 47' 0.35''

CHABANAIS - 16150 H-3
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 89 22 52 
http://www.chabanais.fr 
GPS : lat : 45! 52' 37.52''- long : 0! 42' 59.18''

CHALAIS - 16210 D-8
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 98 12 21 
GPS : lat : 45! 16' 11.78''- long : 0! 2' 5.64''

CHKTEAUNEUF-SUR-CHARENTE C-6 
16120
�s��Piscine en plein air
Bd Gambetta
T€l. : 05 45 97 02 62 
Fax : 05 45 97 86 69 
Email : sg@chateauneuf16.fr 
GPS : lat : 45! 35' 56.83''- long : -0! 3' 6.8''

COGNAC - 16100 B-5
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 35 29 70 
GPS : lat : 45! 42' 8.24''- long : -0! 19' 15.46''

CONFOLENS - 16500 H-2
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 84 14 08 / 05 45 29 03 71 
Fax : 05 45 85 58 38 
Email :  
communautedecommunes@cc-confolentais.fr 
GPS : lat : 46! 0' 22''- long : 0! 39' 41.9''
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GARDES-LE-PONTAROUX - 16320 F-6
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 64 91 78 / 05 45 64 91 81 
Fax : 05 45 64 72 47 
Email : gardeslepontaroux@wanadoo.fr 
http://www.village-vacances-pontaroux.com 
GPS : lat : 45! 30' 50.26''- long : 0! 17' 57.01''

JARNAC - 16200 C-5
�s��Piscine en plein air
Ile Madame
T€l. : 05 45 81 09 30 
Fax : 05 45 36 52 45 
Email :  
office-tourisme-pays-de-jarnac@wanadoo.fr 
http://www.jarnac-tourisme.fr 
GPS : lat : 45! 40' 32.92''- long : -0! 10' 23.74''

LA ROCHEFOUCAULD - 16100 F-4
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 62 01 25 
Fax : 05 45 63 51 87 
Email : elus.larochefoucauld@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 44' 37.18''- long : 0! 23' 0.13''

MANSLE - 16230 E-3
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 20 34 99 
Fax : 05 45 22 86 30 
Email : mairie.mansle@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 52' 15.74''- long : 0! 10' 19.34''

MONTBRON - 16220 G-5 

�s��Piscine en plein air
Rue du Camping 
T€l. : 05 45 23 60 16 
Fax : 05 45 60 39 93 
Email : cdc-seuil-charente-perigord@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 40' 4.15''- long : 0! 30' 27.36''

MONTEMBOEUF - 16310 G-4
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 65 02 70 
Email : mairie.montemboeuf@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 46' 34.61''- long : 0! 33' 29.66''

MONTMOREAU-SAINT-CYBARD E-7  
16190
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 24 08 79 
Fax : 05 45 24 84 85 
Email : rsp-montmorelien@orange.fr 
GPS : lat : 45! 23' 46.28''- long : 0! 7' 54.23''

ROUILLAC - 16170 C-4
�s��Piscine en plein air
T€l. : 05 45 21 70 03 / 05 45 96 83 24 
Fax : 05 45 96 83 25 
Email : administration@cdcrouillacais.fr 
http://www.cdcrouillacais.fr 
GPS : lat : 45! 46' 45.77''- long : -0! 3' 47.84''

SAINT-CLAUD - 16450  E-5
�s��Piscine en plein air
16450 Saint-Claud 
T€l. : 05 45 71 45 44 
Fax : 05 45 71 31 65 
Email : mairie.saint.claud@cegetel.net 
GPS : lat : 45! 53' 41.89''- long : 0! 28' 3.29''

Piscines couvertes

CHASSENEUIL-SUR-BONNIEURE G-3 
16260
�s��Piscine communautaire
Rue des =coles
T€l. : 05 45 39 54 35 
Fax : 05 45 39 54 35 
http://www.cchc.com.fr 
GPS : lat : 45! 49' 32.66''- long : 0! 26' 42.11''

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16710
�s��Centre aquatique Nautilis
Nautilis
Le Fontastier
Rue des Mesniers
T€l. : 05 45 95 50 00 
Email : nautilis@grandangouleme.fr 
http://www.nautilis.fr 
GPS : lat : 45! 41' 5.57''- long : 0! 8' 41.46''

Ski nautique

ANGOUL"ME - 16000         E-5
�s��Ski nautique Club du CAMS
Quai du Halage
T€l. : 05 45 92 76 22 / 05 45 65 33 50
Email : clubducams@aol.com 
http://www.clubducams.fr 
GPS : lat : 45! 39' 19.55''- long : 0! 8' 49.7''

SAINT-M"ME-LES-CARRI=RES C-5 
16720                                        
�s��Planet Ski                          
Le Grand Mas des Sables
T€l. : 05 45 35 25 18 / 06 86 81 66 33 
Email : deniski@neuf.fr 
http://www.planet-ski.com 
GPS : lat : 45! 39' 14.31''- long : -0! 8' 2.18''

! S
€b

as
tie

n 
La

va
l -

 2
00

8

! S
. L

av
al

Baignades et activités nautiques / Swimming and watersports



www.lacharente.com

Multi-activit!s

EYMOUTHIERS - 16220 G-5
�s�� Centre D!partemental  

de Plein Air du Chambon   
Le Chambon
T€l. : 05 45 70 70 42    
Email : info@lechambon.org 
http://www.lechambon.org 
Le Centre de Plein Air du Chambon offre 
de multi-activit€s • pratiquer en groupe 
sur r€servation : €quitation, escalade, 
kayak, parcours aventure, randonn€e 
p€destre, sp€l€ologie, tir • l'arc, VTT. 
Individuellement : course d'orientation, 
golf rustique, missions €co-label.
Outdoor activity centre, with games, golf and 
orientation. Open all year. 

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012 
Ouvert tous les jours de 8 h 30 % 17 h 30.

 Ü  Groupe adulte : de 2 € % 21,4 €  
Se renseigner car les prix diff;rent en 
fonction des activit!s.  
Groupe enfant : de 2 € % 21,4 €  
Se renseigner car les prix diff;rent en 
fonction des activit!s. 

MAGNAC-LAVALETTE-VILLARS E-6  
16320
�s��Plaine de Loisirs         
T€l. : 05 45 64 71 58 
Plaine de loisirs en acc•s libre.  
Ce site offre plusieurs activit€s de plein 
air : initiation parapente et a€romod€-
lisme (€t€ actif), VTT (2 circuits ouverts 
• tous), parcours de sant€, sentier 
d€couverte de la nature. Une aire de 
pique-nique et des jeux pour enfants 
compl•tent le site.

Leisure centre with mountain bike circuits, 
model aeroplanes and paragliding.  
Picnic area and games area for children. 

 Ü  Du 01/01/12 au 31/01/12  
Ouvert toute l'ann!e en acc;s libre.

SAINT-EUTROPE - 16190 D-7
�s��Arbor Aventure            
Le Bourg
T€l. : 06 01 49 41 45 
Fax : 05 45 91 17 38 
Email : arbor-aventure@orange.fr 
http://www.arbor-aventure.fr 
Vivre une exp€rience riche en €motions, 
en d€passement de soi. Cr€er un 
moment fort, convivial et ludique.»  
La structure ARBOR AVENTURE propose 
des activit€s de sports nature : kayak, 
escalade, tir • l'arc et grimpe d'arbres 
sur diff€rents sites en Charente. 
L'encadrement est r€alis€ par 2 guides 
con®rm€s, les activit€s permettent  
de d€couvrir l'environnement,  
de le comprendre en le respectant;
Activities combining sport and nature? 
kayaking, climbing, archery and tree climbing. 
Accompanied by two qualified guides. 

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Autre : de 10 € % 15 €. Public % partir de  
3 ans. Pour les activit!s de kayak, tir % l'arc, 
escalade et grimpe d'arbres. Possibilit! de 
cr!er des projets % la carte. 

TAIZ(-AIZIE - 16700 E-1
�s�� Escal'arbre et Randonn!es 

arboricoles                          
Association l'A.R.A.I.G.N.E.E
T€l. : 06 81 15 65 20 
Email : contact@araignee.asso.fr 
http://www.araignee.asso.fr 
GPS : lat : 46! 0' 54.22'' - long : 0! 12' 57.02''

L'association l'A.R.A.I.G.N.E.E vous 
propose diff€rentes activit€s enca-
dr€es sur diff€rents sites. Escal'arbres, 
bivouacs arboricoles, randonn€es 
a€riennes,tyroliennes, cano+-]ayak.
Outdoor activity association offering canoeing, 
potholing, Tyrolean traverse, rope bridges,  
tree-top and tree climbing and more.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous 

Autres activités ludiques  
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Eté actif 
En juillet et ao*t,  
activit€s   
et manifestations 
culturelles  
et sportives animent  
le territoire.  
R€partis sur l'ensemble de la Charente,  
les sites Et€ Actif et Solidaire vous 
proposeront des activit€s sportives et 
culturelles. Initiation aux arts plastiques, 
fouilles arch€ologiques, sculpture sur 
pierre, VTT, escalade, cano+, plong€e,  
tir • l'arc sont autant d'activit€s qui 
permettent de se divertir et de d€couvrir 
la richesse du patrimoine et des 
paysages charentais. 
Summer of activities and events including arts, 
archaeological digs, canoeing, diving, bike 
riding, archery and more. 

 Ü  Plus d'infos sur/more information  
www.lacharente.com
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Activit!s !questres

AGRIS - 16110 F-4
�s��Centre !questre de l'Oxer
Chez Pelet                                  
T€l. : 05 45 63 99 15 / 06 17 81 81 04 
Email : loxer16@gmail.com 
Initiation, perfectionnement, comp€ti-
tion, pension chevaux et poneys.  
35 boxes, man•ge couvert de 50 x 20 m. 
Carri•re de 80 x 50 m. Stages possibles 
pendant les vacances scolaires.
Courses/training available at equestrian  
centre during school holidays. 

BARBEZIEUX-SAINT-HILAIRES C-7 
16300
�s��Centre !questre Barbezilien
40 bis avenue F€lix Gaillard
T€l. : 05 45 78 22 97 
GPS : lat : 45! 28' 44.4'' - long : -0! 8' 40.81''
Activit€s en man•ge et en carri•re, 
balades en main pour les tous petits.
Pony rides for small children. 

BERNAC - 16700 E-2
�s��(quiforme
22 rue de la croix L€on
Le Breuil Vigier
T€l. : 05 45 31 07 55 
Email : equiforme@equiforme.com 
http://www.equiforme.com 
GPS : lat : 46! 3' 39.96''- long : 0! 10' 1.38''
Stages d'€quitation et de dressage. Ran-
donn€es de 2 • 6 jours : forfaits incluant 
la pension compl•te. Espace forme.
Equestrian courses and training

BONNES - 16390 E-9  
�s��Cercle hippique de Bonnes
Le Massou
T€l. : 05 45 98 63 46 
GPS : lat : 45! 13' 29.86'' - long : 0! 7' 47.17''
Poney-club. 
Pony club

BORS-DE-MONTMOREAU E-7  
16190
�s��(curie des Ch>nes
Chez Martin
T€l. : 06 72 80 24 60 
Email : ecuriedeschenes@yahoo.fr 
Balades et le#ons pour tous, stages 
vacances • th•mes. 
Riding stables and pony club. Courses and les-
sons during school holidays. Visits and activities 
by appointment.

BRIE - 16590 E-4
�s��Centre !questre des Frauds
Route de Limoges
T€l. : 05 45 65 98 10 
GPS : lat : 45! 43' 0.7'' - long : 0! 17' 8.92''

CHENOMMET - 16460 E-2
�s��Poney Club de la C<te
T€l. : 05 45 22 55 44 
Email : soulat.nathalie@9business.fr 
GPS : lat : 45! 55' 34.68'' - long : 0! 15' 5.18''
Poney Club - Carri•re. Man•ge. 
Enseignement BEES 2e degr€, obstacle, 
dressage, voltige. Balades pour con®r-
m€s et balades «tenues en mains» pour 
d€butants.
Pony club,treks adapted for both experienced 
riders and beginners.

CHERVES-RICHEMONT - 16370 B-4
�s��Club hippique de Cognac
Les =curies de Boussac
T€l. : 05 45 83 15 10 
Fax : 05 45 83 09 82 
Email : cecognac@wanadoo.fr 
http://www.centre-equestre-cognac.com 
GPS : lat : 45! 43' 45.98'' - long : -0! 21' 33.44''
Pratique possible • partir de 4 ans. Acti-
vit€s : €quitation en man•ge, carri•re 
ou ext€rieur, saut d'obstacle, dressage, 
hunter, voltige, handisport €quitation...
Rides for children over 4. 

COND(ON - 16360 C-7
�s��L'Idalgo
Le Maine Soif
T€l. : 05 45 78 35 25 
Email : idalgo16@laposte.net 
Site internet : http://www.idalgo16.skyblog.fr 
Ferme €questre. Balades et randonn€es en 
ext€rieur, d€couverte de la nature • cheval.
Riding centre situated on a farm, treks and 
hacking.

CONFOLENS - 16500 H-2
�s��Centre !questre de Jallais
T€l. : 05 45 84 13 45 
GPS : lat : 45! 59' 51.9'' - long : 0! 40' 13.04''
Man•ge (20x40 m), carri•re obstacle 
(50x80 m), carri•re de dressage  
(20x60 m) et cross.
Covered riding school (20 x 40 m), obstacle 
course (50 x 80 m), training area (20 x 60 m)  
and cross country.

COURBILLAC - 16200 C-4
�s��(curie des Roseaux
Le Souterrain
T€l. : 06 75 66 06 74 / 06 71 05 20 28

DIGNAC - 16410 E-6
�s��Les Chevaux du Vallon
T€l. : 06 08 85 79 42 
Balades en cal•che.

DIRAC - 16410 E-6
�s��Poney club du Moulin du Got
Moulin du Got
T€l. : 05 45 61 52 72 / 06 82 06 32 84 
Fax : 05 45 68 01 00 
Email : dalsemeponeyclub@voila.fr 
http://www.moulindugot-16.ffe.com 
GPS : lat : 45! 37' 12.11'' - long : 0! 12' 50.11''
Centre €questre aux portes d'An-
goul$me proche de la vall€e de 
l'Anguienne et du viaduc.
Riding centre near Anguienne Valley,  
near Angouleme.

Autres activités ludiques et sportives  / Leisure activities and sport
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GARDES-LE-PONTAROUX - 16320 F-6
�s��(curies de Lamblardie
T€l. : 05 45 91 39 07 

LA COURONNE - 16400 D-5
�s��L'(trier charentais
15 route de la Petite Tourette
T€l. : 05 45 61 25 20 
Fax : 05 45 65 37 08 
Email : etrier-charentais@wanadoo.fr 
Site internet : http://www.etrier-charentais.com 
GPS : lat : 45! 37' 14.05'' - long : 0! 8' 7.44''
Centre €questre €quip€ de deux 
man•ges couverts, trois carri•res. 
D€couverte et perfectionnement de 
diverses disciplines ; Accueil d•s l'‚ge  
de 3 ans. Pension chevaux et poneys.
Beginner and advanced lessons in a range of 
equestrian activities. All ages (over 3 years) 
welcome. Horse and pony accommodation.

MAZEROLLES - 16310 G-4
�s��(curie du Chatelars
Aux Chatelars
T€l. : 05 45 63 06 40 / 06 10 38 83 75 
Fax : 05 45 63 06 40 
Email : corinne.mazouin@wanadoo.fr 
http://www.ecurie-du-chatelars.ffe.com 

Enseignement, randonn€e, passage des 
examens f€d€raux, pension de chevaux, 
poneys, comp€tition CSO, endurance, trec. 

�s��Ranch L
=curie du Parc du Roy
T€l. : 05 45 62 11 40      
Email : ranch.l@laposte.net 
http://www.ranchl.com 
GPS : lat : 45! 43' 27.41''- long : 0! 30' 47.92''
Centre de tourisme €questre.  
=cole fran#aise d'€quitation.
Holiday riding centre and French riding school. 

MONTIGNAC-CHARENTE - 16330 E-4
�s��L'(curie de _!vin Ayrault
Avenue des aveneaux - Hippodrome
T€l. : 06 50 59 49 65 
Email : ecuriedekm@orange.fr 
http://www.ecurie-de-km-16.fr 

PRANZAC - 16110 F-5
�s��Ferme de Flamenac
Flamenac
T€l. : 05 45 91 75 79 / 06 99 29 15 89 
Fax : 05 45 91 75 79 
Email : fermequestre.flamenac@orange.fr 
Tous niveaux, balades, balades en main 
• partir de 3 ans. 

PRESSIGNAC  - 16150 H-4
�s�� Centre !questre des lacs  

de Haute Charente
Centre Bourg
T€l. : 06 85 60 36 34 
Email : gvessiot@hotmail.com 
http://www.gite-equestre.fr 
Tourisme €questre, classes de d€cou-
verte, balades, randonn€es en Haute 
Charente, sur le site des lacs de Lavaud 
et Mas Chaban.
Treks and hacking next to the Lavaud and Mas 
Chaban lakes in the Haute Charente. 

�s�� Centre !questre du barrage  
de Lavaud

La Guerlie
T€l. : 05 45 89 04 77 
Email : cmorlas@wanadoo.fr 

GPS : lat : 45! 48' 24.34''- long : 0! 42' 24.98''
Tourisme €questre, classes de d€cou-
verte, balades, randonn€es en Haute-
Charente, sur le site des lacs de Lavaud 
et Mas Chaban. Location de chevaux
Hacking and trekking in the Haute Charente 
around the Lavaud and Mas Chaban lakes.

RANVILLE-BREUILLAUD - 16140 E-6
�s��Les (curies de Lancelot
Lucheville
T€l. : 05 45 21 09 73 / 06 99 74 09 73 
Email : contact@ecuriesdelancelot.fr 
Site internet : http://www.ecuriesdelancelot.fr 
GPS : lat : 45! 54' 49.32'' - long : -0! 6' 47.05''
Cours d'€quitation, balade accompa-
gn€e, randonn€e, stages. 
Lessons, courses and accompanied treks. 

RIVI=RES - 16110 F-4
�s��(curie de la Menardi;re
La Menardi•re
T€l. : 05 45 23 91 69 / 06 23 32 11 87 
Email : ecuriemenardiere@akeonet.com 
http://www.charente-equitation.com 
GPS : lat : 45! 46' 21.18'' - long : 0! 22' 17.4''
Club hippique chevaux et poneys. Initia-
tion et perfectionnement aux activit€s 
€questres. Promenades • cheval ou • poney. 
Horse and pony club. Riding lessons for both 
beginners and experienced riders, plus horse 
and pony treks.

ROUMAZI=RES-LOUBERT - 16270 G-3
�s�� Centre !questre  

Le Grand Verger
T€l. : 05 45 71 57 69 
GPS : lat : 45! 53' 0.85'' - long : 0! 33' 34.45''
Le#ons d'€quitation, stages • partir de 6 ans. 
Horse riding lessons, suitable for children aged 
6 and above.

SAINT-CYBARDEAUX - 16170 G-4
�s��Club hippique des Bouchauds
T€l. : 05 45 21 75 25 
Email : igorjamain@hotmail.com 
http:///www.club-hippique-des-bouchauds.chez-alice.fr
GPS : lat : 45! 47' 13.05'' - long : -0! 0' 48.51''

Autres activités ludiques et sportives / Leisure activities and sport

�s��

�s��

�s��

�s��

! S
. L

av
al



Le guide • voir, • faire /53www.lacharente.com

Cognac, Pineau des Charentes et autres produits…

�s��

�s��

�s��

�s��

Centre €questre et poney club. Randon-
n€e. Comp€titions. Valorisation chevaux. 
Labellis€ par Cheval Qualit€ France en 
tant que : €cole Fran#aise d'€quitation, 
label Cheval, label Poney, centre d'entra"-
nement, concours complet.

SAINT-FRONT - 16460 F-3
�s��Polem's Club
T€l. : 05 45 68 79 32 
Email : pichon.fred@free.fr 
GPS : lat : 45! 53' 29.11'' - long : 0! 17' 21.88''
Cours techniques et p€dagogie ludique. 
Sorties, concours, animations, pension et 
€levage de chevaux.
Lessons on riding technique and educational games. 

SAINT-PALAIS-DU-N( - 16300 B-6
�s��(curie des Agriers
Les Agriers
T€l. : 06 72 83 80 40 
Email : ecuries-des-agriers@laposte.net 
http://www.site.voila.fr/ecuries-des-agriers 
GPS : lat : 45! 32' 16.01'' - long : -0! 19' 13.15''
Poney-club, centre €questre, pension. 
Promenade • poney • partir de 2 ans. 
Cours et comp€tition. Randonn€e.
Pony club, riding centre, livery, pony treks (for 
children aged 2 and above).

SAINT-SATURNIN - 16290 D-5
�s��La Cal;che d'Isis
Lunesse
T€l. : 05 45 38 09 54 
Email : lulauge@wanadoo.fr 
http://www.lacalechedisis.fr 
Les joies des balades en cal•che en 
toute simplicit€, convivialit€ et origi-
nalit€ < 
Discover the delights of trips in horse-drawn 
carriages 

SAINT-SORNIN - 16220 F-5
�s��Poney Club du Couret
Le Couret
T€l. : 05 45 97 18 17 / 06 12 49 87 93 
Email : voisin-laurent@wanadoo.fr 

http://www.centre-equestre-poney-club-du-
couret.fr 
Poney club et centre €questre pour 
adultes et enfants
Pony club and equestrian centre.

SAINT-VALLIER - 16480 C-8
�s��Grisana Equitation
le Rabouin
T€l. : 05 45 78 34 58       
Email : agnes-sollberger@laposte.net 
http://www.grisana.fr 
Centre €questre, le#ons et stages d'une 
journ€e ou d'une semaine, balades en 
main pour les plus petits.
Riding club. One-day courses, hacks and pony 
rides for small children?

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16710
�s��Centre !questre le Bercail
11 all€e du Bercail
Villes•che
T€l. : 06 83 14 65 51 
Fax : 05 45 38 15 15 
Email : cepclebercail@orange.fr 
http://www.centre-equestre-lebercail.com 
GPS : lat : 45! 41' 21.41''- long : 0! 5' 44.12''
D€tente, loisirs et plaisir autour du 
cheval et du poney. Animations et 
enseignement de l'€quitation, pensions, 
h€bergement de chevaux. Initiations 
diverses, jeux passage galops, perfec-
tionnements et amusements. Formules 
anniversaires.
Riding activities for all the family, members and 
occasional riders, at attractive prices. Lessons, 
rides and fun activities. 

SOYAUX - 16800 E-5
�s��Caval Tour 16
8 boulevard Vincent Auriol
T€l. : 05 45 92 25 34 / 06 71 36 05 72 
Email : cavaltour@aol.com 
http://www.caval-tour.com 
GPS : lat : 45! 38' 58.92'' - long : 0! 11' 16.55''
Location de cal•ches. Promenade, 
anniversaire, randonn€e pique-nique de 

quelques heures ou un camp itin€rant 
de plusieurs jours...
Excursions by horse and carriage.

TORSAC - 16410 E-6
�s��(qui-Libre
Chez Voyon
T€l. : 05 45 24 59 80  
http://www.centre-equestre-equilibre.com 
GPS : lat : 45! 34' 8.87'' - long : 0! 12' 13.97''
D€couverte de la pratique de l'€quita-
tion : cours, promenades...Poss€dant 
des poneys et des chevaux, ses activit€s 
s'adressent aux enfants (5 ans mini-
mum) et aux adultes. 
Riding and trekking in a relaxed environment.

VARS - 16330 E-4
�s��(curie des Sablons
Le Sablon
T€l. : 06 20 22 59 84 
Email : amelie.legrand@club-internet.fr 
GPS : lat : 45! 45' 36.9'' - long : 0! 6' 7.67''
=quitation en cours ou en promenade 
dans les "les de la Charente.
Riding lessons and treks.

VêUIL-ET-GIGET - 16400 E-5
�s��Centre !questre des Eaux Claires
Mont Riant
T€l. : 05 45 61 35 52 / 06 85 53 11 40 
Email : karine.debraquilanges@laposte.net 
http://www.centreequestredeseauxclaires-16.
ffe.com/ 
GPS : lat : 45! 36' 24.23'' - long : 0! 10' 5.34''
Balade d€butant sur rendez-vous. Sur 
place une quarantaine de poneys et che-
vaux, une carri•re €clair€e, un man•ge 
permettent de d€couvrir ce loisir. 
Treks available for beginners by appointment.

YVRAC-ET-MALLEYRAND F-6  
16110                                      
�s��Attelages des Landes d'Yvrac
Les Landes
T€l. : 05 45 70 23 14 
Balades en cal•che pour b€n€®cier du 

Autres activités ludiques et sportives  / Leisure activities and sport



rythme des chevaux, et gr‚ce • eux en-
trer en harmonie avec l'espace travers€, 
que ce soit au milieu des bois pour une 
promenade bucolique ou un pique-nique 
pr•s d'un ruisseau ou m$me en ville pour 
un d€jeuner au restaurant assis • une 
terrasse, toujours • c&t€ des chevaux.

Escalade

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s��Club alpin fran+ais      
174 rue Saint Roch
T€l. : 05 45 95 52 41 
http://clubalpin.angoumois.free.fr 
GPS : lat : 45! 38' 58.49'' - long : 0! 10' 17.51''
Club alpin fran#ais qui donne acc•s 
au mur d'escalade de Ma Campagne. 
Possibilit€ d'escalade en toutes saisons 
sur le site naturel et class€ de la vall€e 
des Eaux Claires (au sud d'Angoul$me) : 
falaises de 10 • 18 m.
The French Alpine Club's rock climbing wall at Ma 
Campagne in Angoul$me. Year-round rock climbing 
is also available at the «Eaux Claires» site south of 
Angoul$me, on rock faces 10 to 18 metres high. 

CHKTEAUNEUF-SUR-CHARENTE C-6 
16120
�s��Site de la Font qui pisse
La font qui pisse
T€l. : 05 45 97 13 32 
Fax : 05 45 97 06 47 
Email : otchateauneuf16@orange.fr 
GPS : lat : 45! 35' 44.74'' - long : -0! 4' 44.9''
Site d'escalade de la « Font qui Pisse ». 
Pratique de l'escalade pour d€butants  
et initi€s. Topo escalade disponible  
• l'Of®ce de Tourisme.
Rock-climbing for beginners and experienced 
climbers at the «Fond qui Pisse» rock climbing site.

SAINT-M"ME-LES-CARRI=RES C-5  
16720
�s��Escalade                          
Anqueville
T€l. : 05 45 81 09 30 
Email : office-tourisme-pays-de-jarnac@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 37' 48.76'' - long : -0! 7' 17.44''
Acc•s libre pour pratiquants con®rm€s 
avec €quipement personnel.
Climbing possible for experienced climbers  
with their own material.

Escal'arbre

BONNES - 16390 E-9
�s��Tik et Tak                
Le Breuil
T€l. : 05 45 98 66 71 / 06 85 58 39 13 
Email : info@tikettak.org 
http://www.tikettak.org 
L'association Tik et Tak propose tout au 
long de l'ann€e des activit€s de grimpe 
d'arbre, de d€couverte du milieu arbor€ 
et de l'environnement en g€n€ral. Les 
participants grimpent en toute s€curit€, 
utilisant les techniques enseign€es 
par l'association des Accrobranch€s. 
L'activit€ peut se faire uniquement sur 
r€servation car l'Association €quipe un 
de ses sites pour r€pondre au mieux • 
votre demande
Year-round tree top and tree climbing activities, 
using secure techniques taught by the Accro-
branch" Association which only use ropes and 
which do not damage the trees.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours.  
Sur r!servation. 

 Ü  Adulte : 5 €  
Enfant : 5 € 

MASSIGNAC - 16310 H-4
�s��Aventure Parc
Lacs de Haute Charente
Les S•ches
T€l. : 05 45 24 07 43 
Fax : 05 45 24 07 43 

Email : aventure.parc@lacshautecharente.com 
http://www.aventure-parc.fr 
GPS : lat : 45! 47' 21.96'' - long : 0! 38' 50.41''
Plus de 70 jeux sont propos€s sur 7 
parcours dans les arbres. Les dif®cult€s 
varient selon la couleur de la voie choi-
sie. Des sensations en toute s€curit€  : 
saut • l'€lastique, parcours dans les 
arbres, maxi tyrolienne, pitchoun'parc 
pour les plus petits. De quoi ravir petits 
et grands.
Outdoor fun in total safety: bungee jumping, 
treetop activities, Tyrolean traverses, and a 
special climbing course for the very young. 
P€riodes d'ouverture 

 Ü  Du 14/04/2012 au 30/06/2012  
Ouvert les week-end  de 13h30 % 18h. 
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours de 10h % 19h.  
 Du 01/09/2012 au 09/09/2012  
Ouvert les week-end de 13h30 % 18h. 

 Ü  Adulte : 23 € pass aventure  
Enfant : 17 € pass aventure kids 

SAINT-EUTROPE - 16190 D-7
�s��Arbor Aventure            
Le Bourg
T€l. : 06 01 49 41 45 
Fax : 05 45 91 17 38 
Email : arbor-aventure@orange.fr 
http://www.arbor-aventure.fr 
La structure ARBOR AVENTURE propose 
des activit€s de grimpe d'arbres  
sur diff€rents sites en Charente. 
Activities combining sport and nature? 
kayaking, climbing, archery and tree climbing. 
Accompanied by two qualified guides. 

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours. Sur rendez-vous.  
Autre : de 7€`% 16 €.  
Public % partir de 3 ans.  
Parcours acrobatiques.  
Possibilit! de cr!er des projets % la carte. 

SOYAUX - 16800 E-5
�s��Accro Parc
Aire de loisirs des Brandes 
T€l. : 06 81 46 33 49
http://www.accroparc-de-soyaux.com/
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Vous trouverez sur le parc des parcours 
adapt€s de 3 • 103 ans. 5 parcours 
vous sont propos€s : le parcours pit-
choun (3-6 ans) qui permet de d€velop-
per la motricit€ des enfants, le parcours 
vert qui permet aux enfants de 6 ans 
ayant une taille mini d'1m30 d'€voluer 
sur 15 ateliers, le parcours orange, le 
parcours bleu et en®n le parcours rouge 
en fonction du niveau de dif®cult€s

 Ü  Toute l'ann!e ouvert le mercredi, samedi, 
dimanche et jours f!ri!s de 13h % 18h30, 
la billeterie ferme % 17h30. 

 Ü  Adulte : 14 € 
Enfant de 9 % 16 ans : 11 € 
Enfant de 6 % 9 ans : 8 € 
Enfant de 3 % 6 ans : 5 €

TAIZ(-AIZIE - 16700 E-1
�s�� Escal'arbre et Randonn!es 

arboricoles                          
Association l'A.R.A.I.G.N.E.E
T€l. : 06 81 15 65 20 
Email : contact@araignee.asso.fr 
http://www.araignee.asso.fr 
GPS : lat : 46! 0' 54.22'' - long : 0! 12' 57.02''
Exploration de la canop€e via diff€-
rents parcours d•s 5 ans ; bivouacs 
arboricoles, randonn€es a€riennes ; 
tyroliennes, ponts de singe. Prestations 
encadr€es sur mesure. Ateliers pour les 
handicap€s, grands parcours, cabane 
arboricole.... Nouveaut€ en 2012, 
unique dans la r€gion...Venez d€couvrir 
les parcours sans baudriers dans les 
arbres, seul ou en famille.. 
The Araign"e Association has been guiding  
visitors and helping them discover the forests, 
from the trees' roots to the tips of their 
branches, since 1997. Tree-top walks and 
bivouacs, Tyrolean traverses, rope bridges  
and on-site organised activities.  
Minimum age for children is 5. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours. 
Sur rendez-vous  
Adulte : de 18 € % 32 € 

 Ü Enfant : de 18 € % 32 € 

Golf

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s��Golf de l'Hirondelle
Chemin de l'Hirondelle
T€l. : 05 45 61 16 94 
Fax : 05 45 61 77 18 
Email : angouleme.golf@wanadoo.fr 
http://www.golf-angouleme.com 
GPS : lat : 45! 38' 10.18'' - long : 0! 8' 32.93''
Proche du centre ville, le golf (18 trous) 
a €t€ r€cemment enti•rement redessin€ 
et s'€tend sur 35 ha dans le bois de 
Saint Martin. Parcours vallon€ et bois€ 
dont les fairways demandent une bonne 
condition physique et une tr•s bonne 
technicit€. 
This 18-hole course located in Saint Martin's 
wood demands both stamina and technique.  
It is open each day from the 1st of April to  
the 30th of September from 8 am to 7 pm?   
the rest of the year from 9 am to 6 pm.
P€riode d'ouverture 

 Ü  Ouvert du 01/04/2012 au 30/09/2012  
tous les jours de 8h % 19h, le reste  
de l'ann!e de 9h % 18h. 

(CURAS - 16220 G-5
�s��Golf de la Pr;ze
La Pr•ze
T€l. : 05 45 23 24 74 
Fax : 05 45 23 25 23 
Email : info@golfdelapreze.com 
http://www.golfdelapreze.com 
GPS : lat : 45! 42' 39.82'' - long : 0! 34' 56.28''
Parcours spectaculaire dans un cadre 
naturel. 18 trous, pitch and putt 18 
trous, driving range (practice), Pitch et 
putting green. Par 72 - Distance totale 
de 5 994 m.
A spectacular 18-hole golf course in a natural 
setting, 9-hole compact course, driving range, 
pitch and putting green. Par 72. Total length  
of 5,994 metres.

 Ü  Du 03/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours.

 Ü Adulte : de 29 € % 42 €  

GARAT - 16410 E-6
�s��Golf Les Petites Chaumes 
T€l. :  05 45 95 70 52
Email : golf16@orange.fr
Pitch > Putt de 9 trous synth€tiques  
et 2 simulateurs.
Ouverture d'un practice en juin. 

 Ü Ouvert tous les jours de 9h % 19h. 

PILLAC - 16390 E-8
�s��Golf d'Aubeterre
Manoir de Longeveau
T€l. : 05 45 98 55 13 
Email : info@longeveau.com 
http://www.longeveau.com 
GPS : lat : 45! 18' 24.66'' - long : 0! 12' 32.29''
Parcours de 9 trous. Trois tennis.  
Bar et restauration sur place. 
A 9-hole golf course and 3 tennis courts with 
on-site accommodation and restaurant.

 Ü  Du 01/01/2012 au 31/03/2012  
Ouvert tous les jours 10h % ®n d'apr;s-midi. 
Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert tous les jours de 8h30 % 23h.  
 Du 01/11/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours 10h % ®n d'apr;s-midi. 

 Ü  Adulte : de 20 € % 160 € de 9 trous % forfait 
2 semaines. 

SAINT-BRICE - 16100 B-5
�s��Golf du Cognac
2 route de la Maurie
T€l. : 05 45 32 18 17 
Email : golfducognac@wanadoo.fr 
Fax : 05 45 35 10 76 
http://www.golfducognac.asso.fr/ 
GPS : lat : 45! 40' 41.66'' - long : -0! 14' 54.24''
Parcours de 18 trous K 6 trous d'entra"-
nement.
An 18-hole golf course with 6 practice holes.
P€riodes d'ouverture 

 Ü  Du 01/01/2012 au 30/04/2012  
Ouvert tous les jours de 8h30 % 17h30.  
Ferm! les mardis. 
Du 01/05/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours de 8h % 19h.  
Du 01/10/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours de 8h30 % 17h30.  
Ferm! les mardis

 Ü  Adulte : de 28 € % 36 € 9 trous.  
Enfant : 25 € 18 trous. 
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_arting

CHAMPNIERS - 16430 E-5
�s��Formula _art Speedway
Espace des Montagnes
T€l. : 05 45 37 44 00 
Fax : 05 45 37 44 00 
Email : contact@formulakartspeedway.com 
http://www.formulakartspeedway.com 
GPS : lat : 45! 41' 23.86'' - long : 0! 11' 16.98''
Piste ovale (1•re en Europe) avec 24 tra-
c€s diff€rents • l'int€rieur. Caf€, terrasse 
avec vision panoramique sur la piste. 
=cole de pilotage pour adolescents et 
adultes. Bapt$me monoplace et karts 
de comp€tition. ]arts enfants au bio-
carburant s€curis€s, • partir de 5 ans. 
Organisation de courses, op€rations 
de communication pour groupes ou 
entreprises.
Europe's first oval go-cart track with 24 dif-
ferent tracks and caf" terrace overlooking the 
track. Driving lessons for adults and children. 
Test drive a competition kart. Safe karts with 
bio-fuel, suitable for children over the age of 
5. We organise competitions, company outings 
and publicity events.

 Ü  Du 01/04/2012 au 30/11/2012  
Ouvert tous les jours. 

TAPONNAT-FLEURIGNAC F-4
�s��_arting 16
La Planche
T€l. : 05 45 62 18 18 
Fax : 05 45 23 16 28 
http://www.karting16.com 
GPS : lat : 45! 44' 31.92'' - long : 0! 24' 5.98''
]arts 390 cc-13cv. Vente de pi•ces 
d€tach€es.
Four-stroke go-karts (390 cc-13cv)

 Ü Du 01/02/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mercredi au dimanche  
de 10h % 12h et de 14h % 18h. 

 Ü  Adulte  : 18 €  les 10 minutes.  
Enfant : 15 € les 10 minutes. 

Laser-game

GOND-PONTOUVRE - 16160 E-5
�s��Laser game !volution        
^one d'activit€ des Avenauds   
T€l. : 05 45 38 48 29                 
Email : angouleme@lasergame-evolution.com
http://www.lasergame-evolution.com/fr/
angouleme/
Plus de 400 m2 de jeu • d€couvrir, 
divis€s en 2 labyrinthes et 25 gilets 
pour contenter les petits et les grands 
groupes. Nous vous rappelons que nous 
fonctionnons exclusivement sur r€serva-
tion, et que nous ne m€langeons pas les 
groupes. Ainsi il faut un minimum de 6 
personnes pour pouvoir venir jouer dans 
nos labyrinthes aux d€cors psych€-
d€liques et d€lirants. De plus le non 
m€lange des groupes vous permettra 
de jouer dans des conditions optimales 
de convivialit€ et de s€curit€. Vigilance 
constante si vous souhaitez garder la 
ma"trise du terrain < Nous vous offrons 
€galement la possibilit€ d'organiser  
vos €v€nements : anniversaires, chal-
lenge entreprise, enterrement de vie de 
c€libataire...< (consulter les formules) 

 Ü  Ouvert toute l'ann!e le mardi, jeudi et ven-
dredi de 16h % minuit, mercredi et samedi : 
14h - minuit, dimanche : 14h - 20h.

 Ü  Adulte : 1;re  partie 8 € les 20 minutes,  
2•me partie 6 €, 3•me partie 5 €.

Ludique

GOND-PONTOUVRE - 16160 E-5
�s��_izou Aventures
^A les Avenauds                
T€l. : 05 45 90 99 62 
Fax : 05 45 92 02 86 
Email : angouleme@kizouaventures.fr 
http://www.kizouaventures.fr 
GPS : lat : 45! 40' 54.51'' - long : 0! 10' 31.36''

]izou propose aux enfants de 6 mois • 
10 ans un voyage dans le temps autour 
de 60 activit€s pour se divertir  
en s'€veillant dans un espace 100? 
s€curis€. Accessibles librement avec 
les parents ou encadr€es par des 
animateurs certi®€s, diverses formules 
s€duisent petits et grands... ]izou vous 
propose €galement d'organiser un anni-
versaire inoubliable pour vos enfants  
de 3 • 12 ans.
This children's games and adventure centre 
has 60 different fun and imaginative activities 
for children aged 6 months to 10 years old in 
a completely safe environment. Parents can 
take part or leave the children in the hands 
of qualified staff. Open every day during the 
school holidays from 10am to 7pm. At other 
times it is open Wednesdays, Saturdays and 
Sundays from 10am to 7pm and, Thursdays and 
Fridays from 4pm to 7.30pm.  Birthday outings 
also organised. 

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mercredi au dimanche hors 
p!riodes scolaires. Pendant les vacances 
scolaires, ouvert tous les jours de 10h % 19h.

 Ü  Enfant : de 7 € % 8,5 €. 1 entr!e adulte 
offerte pour 1 entr!e enfant payante. 

Montgolfi;res

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s��Montgolfi;res Charentaises
11 chemin de la Garenne
R€sidence Les Essarts               
Appt 187 / Escalier 15
T€l. : 06 50 27 52 79 
Email : mongolfiere16@hotmail.fr 
http://montgolfiere-smatis.fr
L'association Montgol®•res  
Charentaises propose des bapt$mes de 
l'air aux particuliers, entreprises, etc... 
Ces bapt$mes peuvent s'offrir pour toutes 
les occasions « anniversaire, mariage, 
d€part en retraite ou par envie tout 
simplement». 

�s��

�s��
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Nous aimons faire d€couvrir la Charente 
autrement, vue plongeante sur la nature 
au gr•s des vents.
Hot air balloon flights.

BLANZAC-PORCHERESSE D-7  
16250
�s��Charente Montgolfi;res    
7 rue Saint Andr€
T€l. : 05 45 67 01 45 / 06 09 93 57 14 
http://www.charente-montgolfieres.fr 
GPS : lat : 45! 27' 45.79''- long : 0! 4' 35.26''
Bapt$mes de l'air en montgol®•re (pour 
1 heure de vol pr€voir 3 heures). Organi-
sation et animations de manifestations. 
Formation de pilotes.
Hot air balloon flights.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours.  
Sur rendez-vous.

 Ü  Adulte : 220 €  
Taille minimum 1,35 m. 

Paintball

VITRAC-SAINT-VINCENT G-4
16310
�s��Paintball margnac
Margnac
T€l. : 05 45 39 55 20 / 06 75 43 66 53 
Email : paintballmargnac16@sfr.fr 
http://www.paintballmargnac.fr 
Af®li€ • la FPS (F€d€ration paintball 
sportif), sur un terrain bois€ de 7 ha, 
venez d€couvrir et pratiquer une activit€ 
de plein air ludique et sportive (prise  
de drapeau, fort, village etc.)
Paintballing in 7 hectares of woody terrain.

 Ü  Du 15/02/2012 au 15/09/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 20h.  
Du 15/09/2012 au 15/11/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 19h. 

 Ü Adulte : de 20 € % 35 € 200billes/500billes. 

Patinoire

COGNAC - 16100 B-5
�s��Espace 3000
Boulevard Oscar Planat
T€l. : 05 45 32 00 99 

 Ü Ouvert de mars % octobre.

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16710
�s��Patinoire Nautilis
Le Fontastier
Rue des Mesniers
T€l. : 05 45 39 93 99 
Email : nautilis@comaga.org 
http://www.nautilis.fr 
GPS : lat : 45! 41' 5.57''- long : 0! 8' 41.46''
Piste sportive (40 x 20 m), piste ludique, 
deux rampes inclin€es en glace qui 
relient deux pistes, bar et 310 places de 
gradins. Nombreuses soir€es • th•me 
(¯uo, rock, laser...) et stages d'initiation 
au patinage pour jeunes et adultes.
A 40 x 20 metre sports skating circuit, a 
recreational skating  rink, two ice jumps linking 
two rinks, a bar, 310-seat spectator stand, 
numerous themed evenings (foam, laser...) 
and skating lessons for the young and old. See 
website for opening times and prices. 

 Ü  Ouvert de janvier % avril et d'octobre  
% d!cembre.

 Ü  Adulte : de 4,9 € % 6 €  
Enfant : de 2 € % 3 €

P>che

CHENOMMET - 16460 E-2
�s�� Moniteur guide de p>che  

Charente                             
16460 Chenommet 
T€l. : 06 88 45 22 08 
Email : saulnierjulien16@yahoo.fr 
http://www.juliensaulnier.com 
Julien SAULNIER, inscrit • la F€d€ration 

fran#aise des moniteurs guides de p$che 
et exer#ant ce m€tier depuis 5 ans, vous 
invite • d€couvrir ou • red€couvrir le 
potentiel piscicole de la Charente. Nous 
p$cherons sur le bassin versant de la 
Charente au nord d'Angoul$me ainsi 
que sur de nombreux af¯uents (Touvre, 
Bonnieure, Aume...) dans un cadre 
pr€serv€. De nombreuses techniques et 
formules sont propos€es comme p$che 
des carnassiers en bateau, p$che aux 
app‚ts naturels, p$che au pos€..., ainsi 
que des animations pour les groupes.
Julien SAULNIER, registered member of the 
French fishing guides association (FFMGP) and 
professionnal instructor since 2006, invites 
you to discover fishing in Charente, in some 
beautiful and preserved areas. Fishing spots 
are the river Charente and other tributaries as 
Touvre, Bonnieure, Aume, ... all situated north 
of Angoul$me. Julien offers his services to both 
individuels and groups interested in riverside 
and boat fishing with different techniques.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours.  
Selon la r!glementation en vigueur. 

 Ü  Adulte : de 90 € % 180 €.  
Prix par personne en fonction de la tech-
nique enseign!e )de 2 % 5 participants*. 

SAINT-LAURENT-DE-C(RIS F-2  
16450                                      
�s��Moniteur guide de p>che Charente
T€l. : 05 45 30 18 60 / 06 08 28 80 46 
Email : marcrompen@hotmail.fr 
Marc ROMPEN, moniteur-guide de 
p$che depuis 3 ans, vous initie et vous 
perfectionne sur les techniques de  
p$che que vous souhaitez d€couvrir  
ou am€liorer dans sa r€gion natale  
qui est la Charente - Limousine.  
Venez d€couvrir les nombreux sites 
de p$che que rec•lent la Charente, la 
Vienne et les lacs de Haute-Charente.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours 
Selon r!glementation en vigueur. 

 Ü  Adulte : de 90 € % 170 €. 
D!gressif selon le nombre de participants.  
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SAINT-PALAIS-DU-N( - 16300 B-6
�s��Charente p>che & Nature
T€l. : 06 89 78 24 26                 
Email : charente.peche.nature@gmail.com 
http://www.charente-peche-nature.fr 
Des vignes • la rivi•re, Cl€ment Bauret 
vous propose de d€couvrir le patrimoine 
halieutique, naturel et gastronomique 
du Sud-Charente. Que vous soyez 
d€butant ou con®rm€, votre guide 
saura s'adapter pour vous proposer la 
prestation p$che qu'il vous faut, des 
carnassiers aux leurres, en b‚teau • l'ini-
tiation p$che • la mouche en passant 
par des animations p$che > environne-
ment pour les groupes. Ses territoires 
de pr€dilection : la Charente en aval 
d'Angoul$me jusqu'• Cognac.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours. 
Selon r!glementation en vigueur. 

 Ü  Adulte : de 140 € % 200 € La journ!e  
en fonction de la technique.  
Possibilit! de cours % l'heure. 

[uad

FONCLAIREAU - 16230 E-3
�s��Charente [uad Aventure
La Br*lerie                                 
T€l. : 05 45 20 70 88 
Fax : 05 45 20 70 88 
Email : mvphi16@neuf.fr 
http://www.charente-quad-aventure.com 
GPS : lat : 45! 50' 43.04''- long : 0! 9' 26.14''
Location de quad.
Private 1.5 km quad track, forest trail, trial course.

 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert tous les jours de 9h % 18h.  
Sur rendez-vous

 Ü Adulte : de 55 € % 160 € 

SAINT-VALLIER - 16480 C-8
�s��Lac Sensation Frisson
Baribas
T€l. : 05 45 98 01 29 / 06 62 65 19 28 
Email : contact@restaurant-quad-jetski.fr 
http://www.restaurant-quad-jetski.fr 

 Ü  Du 01/05/2012 au 30/06/2012  
Site ouvert le samedi de 14h % 23h  
et le dimanche de 11h % 19h.  
Du 01/07/2012 au 31/08/2012  
Ouvert tous les jours de 11h % 23h.  
Ferm! le lundi. 

 Ü La balade de 5 km :  19 €

Randonn!e

www.lacharente.com

GOND-PONTOUVRE E-5
 

16160
�s�� F!d!ration d!partementale  

de la p>che 
60, rue Bourlion 
Tel : 05 45 69 33 91 
Fax : 05 45 94 20 01 
Email : fede.peche16@wanadoo.fr 
http://www.fnpf.fr/16/ 
GPS : lat : 45! 40' 27.41'' - long : 0! 10' 
58.01'' 
La f€d€ration assure l'organisation 
et la r€glementation de la p$che en 
Charente, l'entretien des rivi•res et 
la protection des milieux aquatiques. 
Elle assure €galement la promotion 
de la p$che aupr•s du grand public et 
notamment des enfants, scolaires et 
des centres de loisirs. 
The fishing federation organises and regulates 
fishing in Charente. It also maintains the 
rivers, safeguards the department's aquatic 
areas and promotes children's leisure fishing 
activities.

�s��

�s��

�s��

Retrouvez les randonnées en 
Charente sur www.lacharente.com 
rubrique « Agenda », type « Nature et 
D!couverte » ou « Sports et Loisirs ».
Discover the Charente's many walks  
at www.lacharente.com under the section 
Àgenda' ± type ̀  Nature et D"couverte'  
or ̀ Sports et Loisirs'. 
 
Chemin de Saint Jacques de Compos-
telle, chemin de halage le long de la 
Charente, ou chemins paysans, voies 
antiques et petites routes qui sillonnent 
les collines de Haute Charente sur pr•s 
de 700 km¼ D€couvrez la Charente  
• pied au Comit€ D€partemental  
de la Randonn€e P€destre (cf page 58). 
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ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s�� Comit! D!partemental  

de la Randonn!e P!destre
Maison du Tourisme
21 rue d'I€na
T€l. : 05 45 38 94 48 
Fax : 05 45 38 94 48 
Email : rando16@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 38' 47.8''- long : 0! 9' 21.63''

SAINT-ANGEAU - 16230 E-3
�s��Mush and rando          
Courtes Versennes
T€l. : 06 19 07 51 84 
Email : c.badier@sfr.fr 
http://dawsonmushandrando.fr.gd/Cani-Rando.htm 
La cani-rando : aux portes de chez vous, 
ou sur le lieu de vos vacances, venez 
vous laisser tracter par un chien nor-
dique. Aid€ par l'animal vous ferez une 
randonn€e en for$t, sur les chemins ou 
pr•s des plans d'eau, tout en pro®tant du 
rapport affectif qui na"t entre vous et le 
chien. Pour les plus sportifs, pensez aussi 
• la cani-VTT.
Dog-sleighing through a forest or next to a lake.

 Ü  Du 15/04/2012 au 15/12/2012  
Ouvert tous les jours sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : % partir de : 20 €  
Enfant : % partir de : 15 € 

Tir % l'arc

LA COURONNE - 16400 D-5
�s��Arc Club Angoumoisin   
27 route du Pont neuf
T€l. : 05 45 65 22 99 
Email : guy.chaillier@orange.fr 
GPS : lat : 45! 37' 40.94''- long : 0! 8' 53.05''
Club de tir • l'arc af®li€ • la FFTA. Terrain 
permanent pour le tir de 10 • 70 m•tres. 
Ouverture du stand sur rendez-vous  
et organisation d'initiations pour petits 
groupes pendant les vacances scolaires 
sur rendez-vous.

Archery club. Lessons available for small groups 
during school holidays, by appointment. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours. Sur rendez-vous. 

ULM et autres activit!s a!ronautiques

AIGNES-ET-PUYP(ROUX E-5  
16190                                     
�s��Club Montmor!lien d'ULM
Route de Chavenat
T€l. : 05 45 61 14 96 / 05 45 60 39 21 / 
05 45 97 55 87 
Email : alainpineau@wanadoo.fr 
http://www.angouweb.com/ulm/index.htm 
GPS : lat : 45! 27' 48.67''- long : 0! 9' 21.46''
Plateforme ULM, €cole, bapt$me, vol 
d'initiation, balade. Piste en herbe de  
350 x 30 m, hangar de 900 m[, club 
house, sanitaire, douche. Possibilit€  
de camping, pique nique.
Ultralight/microlight aircraft centre, school,  
trial flights, excursions. 350m x 30m grass 
runway, 900 m2 hanger, club house, shower  
and bathroom. Camping and picnic areas. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012 Ouvert les week-ends  
et jours f!ri!s sur rendez-vous en fonction 
des conditions m!t!orologiques. 

 Ü  Adulte : 45 € pour un vol d'initiation  
de 30 mn.  
Adulte : 35 € pour un bapt;me de 15 mn. 

BRETTES - 16240 E-5
�s��Association Nord Charente ULM
La Mont€e d'Empur€                         
T€l. : 05 45 31 79 67 / 05 45 21 30 61 
GPS : lat : 46! 0' 35.28''- long : 0! 3' 11.41''
Bapt$mes et balades en ULM, vols 
d'initiation, photos a€riennes. Possibilit€ 
d'apprendre • piloter avec moniteur 
agr€€. Possibilit€ de recevoir des comit€s 
d'entreprises.
ULM trial flights and photo trips. Lessons with  
a certified trainer. Company outings organised.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert les week-ends de 
14h % 19h, sur rendez-vous les autres jours. 

 Ü  Adulte : % partir de 35 €. Bapt>me  
Groupe adulte : de 10 € % 30 € 

CHALAIS - 16210 E-5
�s��Les Ailes Chalaisiennes  
A€rodrome de Champ Long
T€l. : 05 45 98 28 34 / 06 21 45 23 47 
Fax : 05 45 98 28 34 
Email : aero.lavigne@gmail.com 
http://www.ailes-chalaisiennes.sport.fr 
GPS : lat : 45! 16' 7.68''- long : 0! 1' 8.4''
Activit€s a€ronautiques : vols locaux 
(bapt$me de l'air), vols d'initiation,  
€cole de pilotage.
Range of aeronautical activities?  trial flights, 
introductory flights, flying school.

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert les week-ends et jours f!ri!s.  
Le samedi % partir de 15 h et le dimanche  
% partir de 10 h. 

CHAMPNIERS - 16430 E-5
�s��A!roclub d'Angoul>me   
T€l. : 05 45 69 88 22               
Fax : 05 45 69 88 22 
Email : accueil@aeroclub-angouleme.fr 
http://www.aeroclub-angouleme.fr 
GPS : lat : 45! 43' 35.54''- long : 0! 13' 5.52''
Brevet de base, brevet complet, bap-
t$mes de l'air, vol d'initiation, perfec-
tionnement et voyages. Formation au 
pilotage des avions de tourisme.
Beginner's licence, full pilot's licence, trial flights, 
training.

�s�� Les Ailes angoumoisines  
et charentaises                   

A€roport «Brie-Champniers»
T€l. : 05 45 95 02 28 / 06 95 00 06 95 
Email : planeurs.angouleme@free.fr 
http://www.planeurs.angouleme.free.fr 
GPS : lat : 45! 43' 35.54''- long : 0! 13' 5.52''
Formation brevet pilote (planeur).  
Vol initiation.
Glider pilot licence training. Trial flights.

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert les week-ends et jours f!ri!s. 

 Ü  Adulte : 85 €. Vol d'initiation  
Autre : 300 €. Forfait d!couverte )4 vols*. 

Nature et 

Autres activités ludiques et sportives  / Leisure activities and sport



CHKTEAUBERNARD - 16100 B-5
�s��Les Ailes Cogna+aises
Le Parveau                            
Route de Segonzac
T€l. : 05 45 82 13 51 
Email : aeroclubcognac@yahoo.fr 
http://www.aeroclubcognac.free.fr 
GPS : lat : 45! 39' 26.71''- long : -0! 18' 17.46''
A€roclub, €cole de pilotage et formation 
des €l•ves aux brevets de pilote d'avion, 
ou pilote planeur. Vols de perfectionne-
ment et de performance en vol • voile, 
vols de loisirs, bapt$me de l'air. Activit€ 
de la section d'a€romod€lisme.
Aero club? training for aircraft and glider pilots, 
trial and recreational flights.  

SAINT-CIERS-SUR-BONNIEURE E-3  
16230
�s��Gyroclub ULM Charentais   
A€rodrome du Breuil
T€l. : 05 45 25 46 42 / 05 45 22 22 33 
Fax : 05 45 25 46 42 
Email : eric.changeur@orange.fr 
GPS : lat : 45! 51' 5''- long : 0! 16' 3.97''
L'autogyre est un ULM tr•s s*r, sa sp€ci-
®cit€ est de ne pas pouvoir «d€crocher» 
contrairement • tout autre type d'avion. 
Le club de Saint Ciers sur Bonnieure est 
compos€ d'une dizaine de pilotes, il est 
le club r€f€rence en France. La terre est 
belle vue du ciel....offrez vous un bap-
t$me de l'air et d€crouvrez la campagne 
environnante <
Microlight/ultralight  flying school for beginners 
and experienced pilots. Microlight gyro  classes.

SAINT-M"ME-LES-CARRI=RES C-5 
16720
�s��A!ro-club de la Pierre Lev!e   
La Pierre Lev€e
T€l. : 05 45 97 32 13 / 05 45 81 97 11 / 
06 62 41 00 50
Email : raymond.ginette@orange.fr 
http://www.acpl16.net 
GPS : lat : 45! 37' 58.33''- long : -0! 9' 39.89''
=cole de pilotage ULM, agr€€e par la 
F€d€ration Fran#aise de Planeur Ultra 

L€ger Motoris€ (label f€d€ral FFPLUM 
pour l'€cole de pilotage). Vol d'initiation 
ou vol d€couverte. Piste situ€e • 2 km 
de Saint-M$me-les-Carri•res, route de 
Saint-Preuil.
French Federation-approved microlight/ultra-
light pilot school offering trial and introductory 
flights. Located 2 km from Saint-M$me-les- 
Carri•res, on the road to Saint-Preuil.

 Ü  Du 01/01/2012 au 31/03/2012  
Ouvert les Week-ends seulement,  
de 14h30 % 17h, selon m!t!o  
Du 01/04/2012 au 31/10/2012  
Ouvert les Week-ends seulement,  
de 15h % 20h, selon m!t!o. 

 Ü  Adulte : de 35 € % 100 €.  
De 15 % 60 minutes. Bapt>me de l'air  
% partir de 10 ans : nous consulter. 

V!lo-rail

CONFOLENS - 16500 H-2
�s��V!lo-rail                    
Chemin de fer Charente Limousine
La Gare
Avenue Gambetta
T€l. : 05 45 71 16 64 
Email : velorail16@wanadoo.fr 
http://www.velorail16.com 
GPS : lat : 46! 1' 15.67''- long : 0! 40' 6.85''
Une promenade originale sur une 
ancienne ligne de chemin de fer entre 
Roumazi•res et Confolens. Passage de 
viaducs, rivi•res, prairies et for$ts.
A unique trip pedalling along an old railway 
line, between Roumazi•res and Confolens,  
crossing viaducts, rivers, pastures and forest.

 Ü  Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours.
 Ü  Adulte : 27 € le v!lo rail de 5 places.  
Gratuit 

VTC-VTT )location*

ANGOUL"ME - 16000 E-5
�s�� Bateaux rouges 

location v!los
Boulevard Besson Bey
T€l. : 06 40 32 12 32 

Email : bienvenue@lesbateauxrouges.com 
http://www.lesbateauxrouges.com 
GPS : lat : 45! 39' 29.88''- long : 0! 9' 36'' 
La soci€t€ «Les bateaux rouges» vous 
propose une large gamme de v€los 
pour une demi-journ€e, une journ€e 
ou plus. Vous pouvez louer des v€los 
€lectriques ou si vous pr€f€rez des v€los 
traditionnels. Vous voulez de l'insolite _ 
Un tandem et des «beach-cruiser» sont 
disponibles. Pour les enfants, nous vous 
proposons des remorques se ®xant aux 
v€los, des v€los enfants et m$me un 
crasybike (v€lo suiveur).

 Ü  Du 01/04/2012 au 31/05/2012 
Ouvert de 09h % 12h et de 14h % 18h.  
Du 01/06/2012 au 30/09/2012 
Ouvert de 9h % 19h.  
Du 01/10/2012 au 31/12/2012 
Ouvert de 09h % 12h et de 14h % 18h. 

 Ü  Adulte : de 17 € % 81 €  
Suivant la dur!e et le type de v!lo.  
Enfant : de 7 € % 43 €  
Suivant la dur!e et le type de v!lo. 

BARBEZIEUX-SAINT-HILAIRE C-7 
16300
�s��Cycles Nauleau
78 rue du Docteur Meslier
T€l. : 06 37 42 52 64 / 05 45 78 64 55
http://www.cycles-nauleau.fr
Vente et r€paration Cycles : VTT, course, 
VTC, V€lo enfants, v€lo a assistance 
€lectrique (• l'essai au magasin).  
D€positaire des marques LAPIERRE, 
FUJI, GITANE, ORBEA et NEOMOUV 
en VAE. Cette ann€e location de VTC 
homme et dame, et VTT enfants 20 et  
16 pouces (voir conditions en magasin).

 Ü  Toute l'ann!e 2012  Ouvert du lundi au 
dimanche de 09h % 12h et de 14h % 18h. 
Voir tarif en magasin

CHKTEAUBERNARD - 16100 B-5
�s��(tablissements Dupuy
Centre Commercial
Parc le Fief du Roy
T€l. : 05 45 82 10 31 
Fax : 05 45 35 37 67 
Email : motocycles.dupuy@wanadoo.fr 
Location de bicyclettes/ Bike hire.
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 Ü  Du 02/01/2012 au 31/12/2012  
Ouvert du mardi au samedi de 9h % 12h  
et de 14h % 19h. 

 Ü  Adulte : 11 €  
4 % 5 bicyclettes disponibles par jour. 

COGNAC - 16100 B-5
�s��Revbikes
2 rue de la Fontaine 
T€l. : 05 45 81 11 10 
Email : contact@revbikes.fr 
http://www.revbikes.fr 
Location de VTC et de VTT.
Hire bikes. 

 Ü  Du 20/12/2011 au 31/12/2012   
Ouvert du lundi au samedi de 9h % 12h  
et de 14h % 18h30.  
Ferm! le matin les lundis et jeudis. 

CONDAC - 16700 E-2
�s��Base CT
R€jallant
T€l.: 06 45 40 40 06 
Email : info@canoeruffec.fr 
http://www.canoeruffec.fr 
GPS Lat : 46! 0' 54.55'' - Long : 0! 12' 57.23''
Possibilit€ d'une prestation combin€e : 
Cano+-]ayak et v€lo. 

 Ü  Du 01/06/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours. 

 Ü  Autre : de 12,5 € % 28 € Prestation v!lo et/
ou combin!e Cano^-_ayak et v!lo. La demi-
journ!e ou la journ!e 

FL(AC - 16730 D-5
�s�� Location v!los sur la base  

de Randonn!e fluviale
rue Tranchard
Pont de Basseau
T€l. : 06 87 55 20 49 
Fax : 05 45 91 53 90
Email : mail@randonneefluviale.fr 
http://www.randonneefluviale.fr 
GPS : lat : 45! 39' 17.57''- long : 0! 6' 11.41''
Location de VTC et de VTT, porte b€b€s  
et v€los enfants pour la demi journ€e,  
la journ€e, le week-end ou la semaine.
Bike hire. Baby seats and children's bikes 
available. 

 Ü Toute l'ann!e 2012 ouvert tous les jours. 

MAINXE - 16200 C-5
�s��VTT Concept TC         
19 route du Rocher 
Le Four • Chaux
T€l. : 05 45 81 06 81 / 06 11 08 44 44 
Email : vtt.concept.tc@wanadoo.fr 
GPS : lat : 45! 39' 30.9''- long : -0! 10' 40.3''
Location VTT homme, femme, enfant  
et handicap€.
Bike hire - cycles for the disabled available. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert tous les jours  
sur rendez-vous. 

 Ü  Adulte : % partir de : 8 € - la 1/2 journ!e.  
 Adulte : % partir de : 10 € - journ!e enti;re.  

MANSLE - 16230 E-3
�s��FALM - Foyer Arts et Loisirs 
Manslois
Sur r€servation                      
Le Champion
T€l. : 05 45 22 26 68 / 06 32 85 87 29 
http://www.canoe-mansle.fr 
GPS : Lat : 45! 52' 40.73'' - Long : 0! 10' 51.46''
Gr‚ce • nos circuits v€lo, vous d€couvri-
rez des paysages et monuments insolites. 
Pour une journ€e compl•te en pleine 
nature, partez en cano+ et revenez • 
v€lo < Prestation combin€e : Cano+-
]ayak et v€lo. 

 Ü  Du 16/09/2011 au 14/06/2012  
Ouvert tous les jours Sur r!servation 

 Ü  Adulte : de 12,5 € % 28 €  
Prestation V!lo et/ou combin!e Cano^-_ayak 
et v!lo. La demi-journ!e ou la journ!e. 

MARTHON - 16380 F-5
�s��Location de v!los !lectriques
Biolande
La Borderie
T€l. : 05 45 24 08 38 / 06 13 61 51 23 
Email : info@biolande.net 
Randonn€e nature libre ou accompagn€e 
en v€los • assistance €lectrique.

 Ü  Du 01/04/2012 au 30/09/2012  
Ouvert tous les jours. 

 Ü  Adulte : de 15 € % 25 € 15 € la demi-journ!e 
ou 25 € la journ!e. 

MONTBRON - 16220 G-5
�s��(tablissements Aupy
T€l. : 05 45 23 62 85 
Email : ets.aupy@wanadoo.fr 
http://www.aupy.fr 
Vente, r€paration et location de cycles et VTT.
Bike hire, sale and repair. 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert du mardi au samedi de 8h  
% midi et de 14h % 19h. 

 Ü  Adulte : 11,5 € par jour  
et 39 € par semaine  
Enfant : 8 € par jour et 29 € par semaine. 

MONTIGNAC-CHARENTE  D-6  
16330 
�s���#�*�-���#�E�R�C�L�E���D�E�S���J�E�U�N�E�S
Hippodrome
Route d'Aigre
Tel. : 06 28 67 47 57 / 05 45 22 23 36
Email : cjm.canoe.kayak@gmail.com
http://www.cjmcanoekayak.org
GPS : lat : 45! 47' 11.4''- long : 0! 6' 28.12''

 Ü Ouvert toute l'ann!e

SAINT-YRIEIX-SUR-CHARENTE E-5  
16710
�s��Base de voile (ric Tabarly
Plan d'Eau
T€l. : 05 45 68 42 46 
Email : voile.angouleme@fcol16.org 
Location de VTT. Nombreuses activit€s 
sur place.
Sailing boats, windsurfing, canoes, bike hire. 
Sailing lessons. 

 Ü  Du 1/04/12 au 31/05/12  
Ouvert les mercredis et week-ends  
de 14h % 18h. 
Du 01/06/12 au 30/06/12 
Ouvert les mercredis et week-ends  
de 14h % 20h. 
 Du 01/07/12 au 31/08/12  
Ouvert tous les jours de 14h % 20h. 
 Du 01/09/12 au 30/11/12  
Ouvert tous les jours de 14h % 18h.

Autres activités ludiques et sportives  / Leisure activities and sport



Les Circuits VTT
�s��Circuit VTT Lacs-de-Haute-Charente
�s��Circuit VTT Confolentais
�s��Circuit VTT Chambon
�s��Circuit VTT Lavalette
�s��Circuit VTT Sud-Charente

Points de d!part  
des boucles locales v!lo 

1  Aubeterre : de 6 " 44 km
3  Brossac Landes : de 4,3 " 45 km 
4  Brossac nord : de 19 " 34 km
6  Montmoreau : de 22 " 42 km
7  Blanzac : de 18 " 43 km 
8  Reignac : de 5,4 " 46 km 
13 Vindelle : de 5 " 64 km 
21  Ch•teauneuf/Charente :  

de 9,1 € 42 km 
22 Segonzac : de 10,8 € 53 km 
23 Jarnac : de 5,5 € 46 km 
24 Cognac : de 23 € 41 km 
27 Rouillac : de 7,3 € 71 km 
31 Ruffec : de 5 € 47 km 
32 Villefagnan : de 36 € 55 km 
33 Aigre : de 7,9 € 60 km 
34 Mansle : de 9 € 60 km 
35 Montignac : de 5,4 € 43 km
36 St Angeau : de 8,5 € 56 km
41 Chassenon : de 27,4 € 35,4 km 
42 Confolens Est : de 8 € 41 km 
43 Confolens Ouest : de 8 € 52 km 
44 Exideuil - Manot : de 7 € 30 km 
45 Massignac : de 7 € 30 km 
46 Roumazi!res Nord : de 7 € 33 km 
47 Roumazi!res Sud : de 5 € 48 km 
48  Champagne-Mouton :  

de 6,9 € 47 km
49 Brigueil : de 5 € 42 km
51 La Rochefoucauld : de ? € ? km
52 Montbron : de 4,6 € 56 km
53 Marthon
54 Villebois-lavalette

62/Le guide  !voir,! !faire

Charente!v"lo!
En famille ou entre amis, d!couvrez la Charente " v!lo. 

35 boucles locales sillonnent tout le territoire ; chaque boucle 
proposant trois itin!raires diff!rents : de 4 " 10 km pour les familles, un trac! 
« d!couverte » de 20 " 40 km et un itin!raire « exploration » de 40 " 70 km 
pour les plus sportifs.  Ces diff!rents parcours viennent compl!ter les 500 km 
de v!loroutes  et voies vertes, balis!es, entretenues et adapt!es " tout type 
de v!lo. 

Pour les amateurs de VTT, pr#s de 1 000 km de chemins balis!s class!s  
en quatre niveaux de difficult! offrent " chacun un territoire d'exploration...  
en toute libert!.

Charente by bike
The bicycle is a great way to explore the Charente. There are 35 different 
cycle circuits across the department, each one containing routes of 
different lengths. There are 4km to 10km routes for families, 20km  
to 40km `discovery' routes and 40km to 70km  so-called `exploration' 
routes for the more sporty. 
These routes supplement the 500km of sign-posted and suitable  
for all types of bike. 
For mountain bike fans there's nearly  1,000 km of signposted routes, 
divided into four different levels of difficulty.

!Retrouvez!le!d"tail!des!boucles!sur!!:!
www.cg16.fr! ou!www.lacharente.com!!
aupr#s!des!offices!de!tourisme!en!arrivant!en!Charente.
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D•PARTEMENT DE LA CHARENTE

BOUCLES CYCLABLES

L•GENDE

PAYS : CIRCUITS VTT :

Le Confolentais

Lacs de Haute Charente

Le Chambon

Lavalette

Sud-Charente

Sud Charente

Entre Touvre et Charente

Ouest Charente

Ruffecois

Charente Limousine

Horte et Tardoire

Boucle op!rationnelle

Boucle " venir

BOUCLES CYCLABLES :

VOIES :

Retrouvez les boucles cyclables :

* www.cg16.fr
* www.lacharente.com

Voie verte
Voie partag!e existante

Angoumois

Version juin 2011

Reignac

Segonzac

Jarnac

Aubeterre-
sur-Dronne

Montmoreau-
St-Cybard

Baignes-
Sainte-Radegonde

Blanzac-
Porcheresse

Linars

Villebois-
Lavalette

La Couronne

Touvre
Montbron

Châteauneuf-
sur-Charente

Marthon

Vindelle La Rochefoucauld

Champagne-Mouton

Ruffec

Villefagnan

St-AngeauMansle

Aigre

Rouillac

Roumazières - 
Loubert

Exideuil-
sur-Vienne

Brigueuil

Massignac

Chassenon

Montignac-
Charente

Barbezieux-
St-Hilaire

Brossac

Chalais

CONFOLENS

COGNAC

33

48
4243

49

44
41

45

46

47

32 31

34

3635
27

24
23

21
22

4 6

7

3

54

53

52

51

8

13

11

55

12

VTT
1

VTT
2

VTT
3

VTT
4

VTT
5

ANGOULÊME

1
2

5
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AIGRE - 16140 D-3

�s��Le Caf! du Commerce
19 grande rue
T!l. : 05 45 21 10 31 
Email : valiom@free.fr 

 Ü Point d'acc#s Wi® gratuit 

ANGOUL$ME - 16000 E-5
�s��Centre Information Jeunesse
Espace Franquin
1 ter boulevard Berthelot
T!l. : 05 45 37 07 30 

�s��La Cit!
121 route de Bordeaux
16000 Angoul%me 
T!l. : 05 45 38 65 65 

 Ü A disposition 6 postes informatiques.

BARBEZIEUX-SAINT-HILAIRE C-7 
16300
�s��M!diath#que municipale Ernest 
Labrousse
3 avenue Aristide Briand
T!l. : 05 45 78 30 70 
Livres, CD, acc#s internet et consultation 
gratuite.
Free consulting of internet, books and CD 
paying lending.

BLANZAC-PORCHERESSE - 16250 D-7
�s��Amicale du temps libre
24 Place Saint-Arth!my
T!l. : 05 45 23 93 46 

CHALAIS - 16210 D-9
�s��M!diath#que municipale
37 rue de Barbezieux
T!l. : 05 45 98 67 00 

 Ü Espace multim!dia avec 6 postes.

CH%TEAUNEUF-SUR-CHARENTE G-5 
16120
�s��M!diath#que de Ch&teauneuf
18 rue du G!n!ral de Gaulle
T!l. : 05 45 97 16 20 
Email : cdc.chateauneuf.bib@wanadoo.fr 

COGNAC - 16100 B-5
�s��Alpha
33 rue du Canton
T!l. : 05 45 36 10 63 

�s��ASERC
Boulevard des Borderies
T!l. : 05 45 36 87 50 

 Ü 2 postes " disposition.

�s��Info 16
Couvent des Recollets
53 rue d'Angoul%me
T!l. : 05 45 82 60 00 

 Ü Espace labellis! «Point Cyb» avec 7 postes.

�s��Maison du temps libre
107 rue Robert Daugas
T!l. : 05 45 32 40 97 

�s��Office de Tourisme
16 rue du 14 juillet
T!l. : 05 45 82 10 71 
Gr&ce " notre point Wi-Fi vous pouvez 
vous connecter " l'internet sans ®l via 
votre ordinateur portable, smartphone 
ou PDA (branchement secteur non 
autoris!).

HIERSAC - 16290 D-5

�s��M!diath#que de Hiersac
Mairie
10 rue de la Charente
Email : bib.hiersac@orange.fr 

JARNAC - 16200 C-5

�s��Caf! du Th!&tre
Place du Ch&teau
16200 Jarnac 
T!l. : 05 45 81 07 11 

�s�� M!diath#que intercommunale  
« L'Orangerie »

7 quai de l'Orangerie
T!l. : 05 45 35 42 29

 Ü  Point d'accueil wi®. 
3 postes en acc!s libre.

MONTIGNAC-CHARENTE - 16330 E-4

�s��Bar du donjon
T!l. : 05 45 39 70 03 

 Ü  Du 03/01/2012 au 31/08/2012  
Ferm! les lundis. 
Du 18/09/2012 au 31/12/2012  
Ferm! les lundis.

MONTMOREAU-SAINT-CYBARD E-7  
16190
�s�� Espace public Multim!dia du 

Montmor!lien
3 avenue Henri Dunant
T!l. : 05 45 97 82 03 

 Ü 7 postes " disposition.

Espaces internet / Internet hotspots
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ROUILLAC - 16170 E-7
�s�� Relais Services Publics et  

Espace Multimedia du Rouillacais
Centre Culturel «Le Vingt-Sept» Boule-
vard d'Encamp
T!l. : 05 45 21 10 94 
Fax : 05 45 25 46 35 
Email : rsp-em@orange.fr 
GPS : lat : 45• 46' 30.07''- long : -0• 4' 6.93''

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert les lundis, mardis et jeudis de 9h  
" 12h30 et de 13h30 " 17h.  
Les vendredis de 10h " 12h.

 Ü Gratuit 

RUELLE-SUR-TOUVRE - 16600 E-5
�s��SAB
867 avenue Foch
T!l. : 05 45 69 10 56 

 Ü Espace multim!dia avec 10 postes.

RUFFEC - 16700 E-2
�s�� Boutique All!e  

de l'Informatique
Place du Piolet
16700 Ruffec 
T!l. : 05 45 31 12 74 

�s��Caf! Bistrot Central
Place des Martyrs de l'Occupation
16700 Ruffec 
T!l. : 05 45 31 03 14 

 Ü 1 poste " disposition.

�s��Espace internet - Centre social  
et culturel
Place Aristide Briand
T!l. : 05 45 30 38 43 
Fax : 05 45 30 38 43 
Email : infos@cscruffecois.fr 
http://www.cscruffecois.fr 

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert du lundi au jeudi de 13h30 " 18h.  
Le mardi de 10h "12h et de 13h30 " 18h.  
Le vendredi de 9h " 12h et de 13h30 " 17h.  
Le mercredi de 9h " 12h et de 13h30 " 18h. 
30 minutes : 1 €  
1 heure : 2 € 

�s��Supermarch! Leclerc
Route d'Aigre
T!l. : 05 45 31 07 76 

 Ü 1 poste " disposition.

SEGONZAC - 16130 B-5
�s��M!diath#que Paul Hosteing
15 rue Traversi#re
T!l. : 05 45 81 04 23 
Email : mediatheque@segonzac.fr 

 Ü  Deux postes multim!dia en acc#s libre  
sur pr!sentation d'une pi#ce d'identit!  
" jour (limit! " 30 minutes) ou de la carte 
adh!rent " la m!diath#que (de 45 minutes 
" 1h30).

 Ü  Toute l'ann!e 2012  
Ouvert les mardis et vendredis de 16h30 
" 18h30, les mercredis de 10h " 12h et 
de 14h30 " 18h30 les samedis de 9h30 " 
12h30 (ferm! les samedis d'Ao*t). 
Fermeture annuelle du 15 au 31 Ao*t  
et du 24 au 31 D!cembre. 

VILLEBOIS-LAVALETTE - 16320 E-7
�s�� M!diath#que d'Horte  

et Lavalette
1 Chemin de l'Enclos des Dames
T!l. : 05 45 64 76 57 
Email : mediatheque.hortelavalette@orange.fr 
http://hortelavalette.agate-sigb.com/ 

 Ü 6 postes disponibles.

�s�� Office du Tourisme du Pays d'Horte 
et Tardoire - Antenne d'Horte 
et Lavalette

1 Place du Champ de Foire
T!l. : 05 45 64 71 58 
http://www.charente-verte.fr 

 Ü  Les codes d'acc#s sont " demander  
" l'Of®ce.

Espaces internet / Internet hotspots
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PÔLE ANGOUMOIS
�s�� Office de Tourisme du Pays 

d'Angoul;me (16000)
Place des Halles
 T!l. : 05 45 95 16 84    
Fax : 05 45 95 91 76
Email : info@angouleme-tourisme.com
http://www.angouleme-tourisme.com
GPS : lat 45•39'0.86'' - long 0•9'25.02''

PÔLE TOURISTIQUE DU SUD CHARENTE
�s�� Antenne d'Aubeterre-sur-Dronne 

(16310)
8 Place du Champ de Foire
T!l. : 05 45 98 57 18
Fax : 05 45 98 54 13
Email : pole.tourisme@pays-sud-charente.com
http://www.pays-sud-charente.com/tourisme 
GPS : lat : 45•16'17.54'' - long 0•10'11.5''

Antennes ouvertes en Juin,  
Juillet et Ao*t :
�s��Antenne de Baignes (16360)
Rue du G!n!ral de Gaulle
T!l. : 05 45 78 79 95
GPS : lat : 45• 22' 59.52''- long : -0• 14' 8.77''

�s��Antenne de Barbezieux (16300)
Le Ch&teau 
T!l. : 05 45 78 91 04
GPS : lat : 45• 28' 23.23''- long : -0• 9' 27.22''

�s��Antenne de Blanzac (16250)
21 place Saint-Barth!l!my
T!l. : 05 45 64 14 88 
GPS : lat : 45• 28' 31.94''- long : 0• 1' 52.07''

�s��Antenne de Brossac (16480)
Rue Charles Rougier 
T!l. : 05 45 98 48 50

�s��Antenne de Chalais (16210)
8 rue de Barbezieux 
T!l. : 05 45 98 02 71
GPS : lat : 45• 16' 21.5''- long : 0• 2' 22.56''

�s��Antenne de Montmoreau (16190)
35 Avenue de l'Aquitaine
T!l. : 05 45 24 08 79
GPS : lat : 45• 23' 47.51''- long : 0• 7' 50.12''

OFFICE DE TOURISME  
PAYS D’HORTE ET TARDOIRE
�s�� Antenne de La Rochefoucauld 

(16110)
39 rue des Halles         
T!l. : 05 45 63 07 45 
Fax : 09 71 70 14 25
Email : tourisme-bt@pays-horte-tardoire.fr
http://www.pays-horte-tardoire.fr
GPS : lat : 45• 44' 29.1''- long : 0• 23' 0.18''

�s��Antenne de Montbron (16220)
Place de l'H+tel de Ville
T!l. : 05 45 23 60 09
Email : tourisme-scp@pays-horte-tardoire.fr
http://www.pays-horte-tardoire.fr 
GPS : lat : 45• 39' 57.56''- long : 0• 29' 56.26''

�s�� Antenne de Villebois-Lavalette 
(16320)

1 Place du Champ de Foire
T!l. : 05 45 64 71 58
Email : tourisme-hl@pays-horte-tardoire.fr
http://www.pays-horte-tardoire.fr 
GPS : lat : 45• 28' 55.45'' - long : 0• 16' 40.01''

�s�� Antenne de la Vall!e de l'<chelle 
(16410)

BOUEX - Le Bourg
T!l. : 05 45 21 91 77

Email : tourisme-ve@pays-horte-tardoire.fr
http://www.pays-horte-tardoire.fr 

PÔLE TOURISTIQUE DU RUFFECOIS
�s�� Office de Tourisme du Pays 

Manslois ( 16230) - 2+
MANSLE
Place du Gardoire
T!l. : 05 45 20 39 91
Email : ot.pays.manslois@wanadoo.fr
http://www.ot-paysmanslois.fr
GPS : lat : 45• 52' 36.66'' - long : 0• 10' 46.78''

�s�� Office de Tourisme du Ruffecois 
(16700) ± 2+

RUFFEC
18 Place des Martyrs de l'occupation
T!l. : 05 45 31 05 42
Email : ot.ruffecois@wanadoo.fr
http://www.ot-ruffec.com
GPS : lat : 46• 1' 42.92'' - long : 0• 11' 58.96''

�s��Office de Tourisme du Pays d'Aigre 
(16140) ± 1+
Place des Halles
T!l. : 09 64 41 35 63 / 05 45 21 26 70
Email : officetourisme.aigre@orange.fr
http://www.aigre-charente.com
GPS : lat : 45• 53' 38.87''- long : 0• 0' 36.11''

�s�� Office de Tourisme  
de Montignac/Charente (16330)

10 Place du Docteur Feuillet
T!l. : 05 45 22 71 97
Fax : 05 45 22 26 71
Email : ot.montignac.charente@wanadoo.fr
http://monsite.wanadoo.fr/otmontignac-boixe 
GPS : lat : 45• 46' 59.09'' - long : 0• 7' 26.04''

Accueil et informations/ Information centers
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PÔLE TOURISTIQUE OUEST CHARENTE
�s�� Office de Tourisme de Cognac 

(16100) - 3+
16 rue  du 14 juillet     
T!l. : 05 45 82 10 71
Fax : 05 45 82 34 47
Email : office@tourism-cognac.com
http://www.tourism-cognac.com
GPS : lat : 45• 41' 33.79''- long : -0• 19' 34.97''

�s�� Office de Tourisme de Jarnac 
(16200)- 2+

Place du Ch&teau        
T!l. : 05 45 81 09 30
Fax : 05 45 36 52 45
Email : office-tourisme-pays-de-jarnac@
wanadoo.fr
http://www.jarnac-tourisme.com
GPS : lat : 45• 40' 45.91''- long : -0• 10' 25.57''

�s�� Office de Tourisme de Grande 
Champagne (16130) - 1+

SEGONZAC
1 rue Pierre Viala         

T!l. / Fax: 05 45 83 37 77
Email : ot.grandechampagne@wanadoo.fr
http://www.tourisme-grande-champagne.com
GPS : lat : 45• 37' 1.96''- long : -0• 13' 8.33''

�s�� Office de Tourisme de Rouillac 
(16170) - 1+

Place Gambetta           
T!l. : 05 45 21 80 05
Email : otdurouillacais@wanadoo.fr
http://www.rouillac-tourisme.fr
GPS : lat : 45• 46' 33.67'' - long : -0• 3' 48.96''

�s�� Office de Tourisme de 
Chateauneuf/Charente (16120) - 2+

2 rue du G!n!ral Leclerc
T!l. : 05 45 97 13 32       
Fax : 05 45 97 06 47    
Email : otchateauneuf16@orange.fr
GPS : lat : 45• 36' 0.58''- long : -0• 3' 16.67''

PÔLE TOURISTIQUE CHARENTE LIMOUSINE 
�s�� Office de Tourisme de Haute-

Charente (16310) - 2+
MASSIGNAC
Maison des Lacs                  
T!l. : 05 45 65 26 69
Fax : 05 45 67 72 69
Email : office.tourisme@lacshautecharente.com
http://www.lacshautecharente.com
GPS : lat : 45• 46' 46.7''- long : 0• 39' 15.55''

�s�� Office de Tourisme du Confolentais 
(16500) - 2+

CONFOLENS
Communaut! de Communes
8 rue des Fontaine des Jardins 
T!l. : 05 45 84 14 08
Fax : 05 45 85 58 38
Email : tourisme@cc-confolentais.fr
http://www.charente-limousine.fr

Accueil et informations / Informations centers

Retrouvez tous les festivals, fêtes et manifestations en Charente 
sur www.lacharente.com  - rubrique « Agenda », sur la webradio Charente 
ou sur le site  mobile  m.lacharente.com
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Du 1er juillet au 31 août 2012

Charente Tourisme  - Maison du Tourisme  
21, rue d'I•na - CS 82407 16024 Angoul€me Cedex 

T•l. : 05 45 69 79 09 - Fax : 05 45 69 48 60

www.lacharente.com

Pass’  
Découverte
organisé par le Département de la Charente

Renseignements (Département de la Charente) : 05 16 09 74 32

 >  Pass' offrant la gratuit• aux jeunes de ± de 18 ans et un tarif r•duit € 
l'accompagnateur, d•s la 2 •me  visite sur l'un des 15 sites partenaires de l'op•ration : 
Cassinomagus ± Parc arch!ologique (Chassenon), Espace d'interpr!tation du gallo-romain des Bouchauds 
(Saint-Cybardeaux), Espace de la villa gallo-romaine d'Embourie (Paizay-Naudouin-Embourie), La Dame 
Jeanne gabarre " Cognac, Espace d'Architecture Romane (Saint-Amant-de-Boixe), Maison du Patrimoine 
(Tusson), Eglise souterraine (Aubeterre-sur-Dronne), Prieur! de Rauzet (Combiers), Abbayes Notre-Dame 
(Nanteuil-en-Vall!e), de Fontaine Vive (Charras), Ch#teaux de 
La Rochefoucauld, de Villebois-Lavalette, de Balzac, de Bayers,  
et de Rochebrune ($tagnac).

PASS'D•couverte
15 sites gratuits* 

pour les moins de 18 anstarif r•duit pour l'accompagnateur

Du 1er juillet au 31 ao•t 2012
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*15 sites partenaires!:CASSINOMAGUS-Parc arch•ologique (Chassenon) - Site gallo-romain des 

Bouchauds (Saint-Cybardeaux) - Villa gallo-romaine (Paizay-Naudouin-Embourie) 

- Espace d'Architecture Romane (Saint-Amant-de-Boixe) - Maison du Patrimoine 

(Tusson) - •glise souterraine (Aubeterre-sur-Dronne) - Prieur€ de Rauzet 

(Combiers) - Abbayes Notre-Dame (Nanteuil-en-Vall€e) et Fontaine Vive (Charras) 

- Ch•teaux de La Rochefoucauld, de Villebois-Lavalette, de Balzac, de Bayers et de 

Rochebrune (•tagnac) - La Gabarre «La Dame Jeanne»** (Cognac).

* "tre #g• de moins de 18 ans. Pr•senter le pass' remis lors de la visite payante 

sur un des sites partenaires.  "tre accompagn• d'un adulte pour un maximum de 

deux b•n•$ ciaires de la gratuit•.** Visite sp•ciale enfant : les mercredis  du 11/07 au 29/08 % 16h45.
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